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งานวิจัยนี้เน้นการวิเคราะห์และสรุปความรับผิดชอบและข้อกำหนดจากประกาศงาน

ทางด้านเทคโนโลยีสารสนเทศ ในการแก้ปัญหานี้จึงนำเสนอวิธีการค้นพบข้อมูลที่เกิดข้ึนร่วมกันในการ
ประกาศรับสมัครงานที่เก่ียวข้องกับคอมพิวเตอร์ (Co-occurrence Information Discovery in 
Computer-related Job Advertisements, CID-CJA) วธิีใหม่สำหรับสกัดข้อมูลที่มีประโยชน์จาก
ประกาศรับสมัครงาน โดยดำเนินการศึกษาทดลองข้อมูลประกาศรับสมัครงานในสายงานวิทยาการ
เทคโนโลยีสารสนเทศที่เป็นภาษาอังกฤษเท่านั้น จากเว็บไซต์รับสมัครงานในประเทศไทยได้แก่ 
jobsDB, Linkedin และ Indeed รวบรวมเป็นจำนวนทั้งหมด 4,280 ประกาศงาน โดยในการ
ประมวลผลได้จัดกลุ่มตำแหน่งงานได้ทั้งหมด 11 กลุ่มตำแหน่งงานในสายงานที่เกี่ยวข้องกับวิทยาการ
เทคโนโลยี เพ่ือแสดงให้เห็นถึงรูปแบบโครงสร้างข้อมูลของรายละเอียดของการประกาศรับสมัครงาน 
และแสดงการค้นพบข้อมูลเชิงลึกที่เกิดขึ้น ความยืดหยุ่นของวิธีการ CID-CJA ทำให้ผู้ใช้งานสามารถ
ดำเนินการวิเคราะห์ข้อมูลแบบเจาะลึกลงในส่วนของข้อมูลที่เฉพาะเจาะจง สามารถดูผลสรุปของ
ข้อมูลได้ และปรับระดับความละเอียดของข้อมูลตามความต้องการ เพ่ือช่วยให้ผู้หางานเข้าใจหน้าที่ที่
ต้องรับผิดชอบ ทักษะและคุณสมบัติเฉพาะที่เป็นที่ต้องการ และเพ่ือช่วยให้พวกเขาหรือสถานศึกษา
สามารถจัดเส้นทางการศึกษาสู่อาชีพได้อย่างมีประสิทธิภาพมากข้ึน นอกจากนี้ยังช่วยให้นายจ้าง
สามารถสร้างคำอธิบายลักษณะงาน ให้ตรงกับความต้องการขององค์กร วิธีการ CID-CJA ได้
ประเมินผลการทดสอบ 3 ด้าน ซึ่งประกอบด้วยความถูกต้องในการจัดกลุ่ม, ความแม่นยำในการสกัด
คำสำคัญ, และความถูกต้องในการจัดประเภทและสร้างโครงสร้างข้อมูลที่สำคัญ ศึกษาทดลองโดยใช้
ประกาศรับสมัครงานจริง ๆ เพ่ือให้ได้มาซึ่งผลลัพธ์ที่สามารถเปิดเผยข้อมูลที่มีค่าสำหรับผู้ที่เกี่ยวข้อง
กับงานท่ีเกี่ยวข้องกับศาสตร์ทางด้านเทคโนโลยีสารสนเทศ 
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This research focuses on analyzing and summarizing responsibilities and 

requirements from Information Technology job postings. To tackle this, a method 
known as Co-occurrence Information Discovery in Computer-related Job 
Advertisements (CID-CJA) is introduced. This novel method is designed to extract 
valuable information from job postings and has been tested using a dataset of 4,280 
English-language job postings from job search websites in Thailand, including jobsDB, 
LinkedIn, and Indeed. 

The process involves categorizing job positions into 11 groups related to 
technology. This categorization is employed to highlight the structural patterns in job 
posting details and unveil profound insights into the data. The flexibility of the CID-
CJA method allows users to conduct in-depth analyses on specific data elements, 
access summaries, and adjust the level of detail according to their requirements. 

The CID-CJA method has been assessed from three key perspectives: 
accuracy in grouping, precision in keyword extraction, and correctness in categorizing 
and structuring crucial data. Real job postings were utilized to validate the method, 
resulting in insights that can assist job seekers in comprehending responsibilities, 
necessary skills, and specific job attributes. Furthermore, it can aid employers in 
crafting job descriptions tailored to their organizational needs. The CID-CJA method 
represents an effective approach for those engaged in the Information Technology 
field. 
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กิตติกรรมประกาศ 
 

กิตติกรรมประกาศ 
  

งานวิจัยนี้สำเร็จลุล่วงด้วยความกรุณาจาก ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. โกเมศ อัมพวัน อาจารย์ที่
ปรึกษาที่เคารพอย่างยิ่งของผู้วิจัย ที่ได้มอบประสบการณ์ที่ดีในการดำเนินงาน มอบคำแนะนำและ
แนวทางที่มีคุณค่าอย่างมากสำหรับงานวิจัยของเรา ผู้วิจัยรู้สึกดีใจที่ได้รับความรู้และกระบรวนการวิธีคิด
จากท่าน ท่านเป็นแรงผลักดันให้ผู้วิจัยต่อสู้ในการทำงานวิจัยนี้  เป็นกำลังใจอันใหญ่  และตลอด
ระยะเวลาของการดำเนินงานวิจัย ไม่เพียงแต่คอยดูแลและสนับสนุนผู้วิจัยในด้านวิชาการเท่านั้น แต่ยัง
ช่วยเหลือแก้ปัญหาข้อบกพร่องต่าง ๆ ที่เกิดขึ้นในงานวิจัยด้วยความละเอียดถี่ถ้วนและเอาใจใส่ เพ่ือให้
งานวิจัยนี้มีคุณภาพที่ดีขึ้นอย่างมาก  ขอบคุณอาจารย์ที่ เป็นแรงบันดาลใจและแนวทางที่แสนมี
ประสิทธิภาพ 

นอกจากนี้ ขอขอบคุณครอบครัว คุณพ่อ คุณแม่ น้องสาว และสัตว์เลี้ยง ที่คอยเป็นที่พ่ึงทาง
จิตใจที่ดีให้กับผู้วิจัย เป็นกำลังสนับสนุนอยู่ตลอดเวลา ขอขอบคุณเป็นอย่างสูง 

ขอขอบคุณ  พ่ี ก้ อย  พ่ี ต้ อม  พ่ี ปิ่ น  พ่ี เดี ย ร์  รุ่ น พ่ี ทุ ก  ๆ  คน ในห้ อ งปฏิ บั ติ ก ารวิ จั ย 
Computational Innovation Laboratory (CIL) ที่คอยมอบกำลังใจ ให้คำปรึกษา พาไปกินของอร่อย 
ให้คำปรึกษาในขั้นตอนของงานวิจัยนี้ พ่ี ๆ ทุกคนคือความร่วมมือที่สำคัญที่ช่วยให้ผู้วิจัยสามารถตั้ง
คำถามและหาคำตอบในงานวิจัยนี้ได้อย่างมีคุณค่า และเป็นมิตรภาพที่ดี เป็นความทรงจำที่ดีสำหรับ
ผู้วิจัยอย่างมาก 

ขอขอบคุณน้องวรรณ เพ่ือนรุ่นเดียวกันในการศึกษาระดับปริญญาโท ที่เป็นที่พูดคุย พาไป
เที่ยวและให้คำปรึกษาเข้าใจปัญหาของกันและกันในการทำวิจัย ตั้งแต่วันแรกที่พบกันคุณเป็นเพ่ือนที่มี
ค่าที่คู่ควรได้รู้จักและมีโอกาสได้เรียนร่วมกัน ตลอดจนขอขอบคุณคณะผู้บริหาร อาจารย์ และบุคลากร
ในคณะวิทยาการสารสนเทศท่ีช่วยเหลือ สนับสนุน แก้ปัญหาให้กับผู้วิจัยเสมอมา 

เนื่ องจากงานวิจัยฉบับนี้ ได้รับการสนับสนุนทุนวิจัยจากคณะวิทยาการสารสนเทศ 
มหาวิทยาลัยบูรพา จึงขอขอบคุณมา ณ ทีนี ้

สุดท้ายนี้ ขอขอบคุณตนเองที่มุ่งม่ัน และความพยายามในแต่ละวัน จนสามารถดำเนินงานวิจัย
นี้ไปจนสำเร็จลุล่วง และขอบคุณทุกคนที่มีส่วนร่วมในความสำเร็จของงานวิจัยนี้  คุณทุกคนเป็นส่วน
สำคัญที่ช่วยให้ผู้วิจัยสามารถสร้างผลงานที่มีคุณค่าและสร้างความเป็นไปได้ในการพัฒนาด้านนี้ได้อย่างดี 
ผู้วิจัยขอให้ทุกคนมีความสุขและสำเร็จในงานและชีวิตของคุณต่อไป 

  
  

นรัชกร  ฤกษ์ศิริ 
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บทท่ี 1 บทนำ 

1.1 ทีม่าและความสำคัญของงานวิจัย  

ความก้าวหน้าอย่างรวดเร็วด้านเทคโนโลยีได้ส่งผลกระทบต่อการศึกษา การพัฒนา และการ

ดำเนินงานขององค์กรต่างๆ รวมถึงตลาดงานในสายงานที่เกี่ยวข้องกับเทคโนโลยีเป็นอย่างมาก การ

เปลี่ยนแปลงที่รวดเร็วในเทคโนโลยีและแบบจำลองธุรกิจที่กำลังเกิดขึ้นได้สร้างความต้องการที่

เปลี่ยนแปลงตลอดเวลา ซึ่งในการทราบเกี่ยวกับแนวโน้มและความต้องการของอุตสาหกรรมเป็นเรื่อง

ที่ทุกคนในสายงานนี้ต้องมีการตอบสนอง การติดตามข่าวสารเกี่ยวกับความต้องการทางสายงานอาชีพ

และแนวโน้มของอุตสาหกรรมที่กำลังเปลี่ยนแปลงอาจเป็นเรื่องที่ยุ่งยาก เนื่องจากข้อมูลมีความ

หลากหลาย ดังที่แสดงในภาพที่ 1 แสดงให้เห็นถึงเส้นทางการเชื่อมโยงของการลงประกาศรับสมัคร

งานในตำแหน่งต่าง ๆ ของแต่ละนายจ้างบนเว็บไซต์ต่าง ๆ 
 

 
ภาพที่ 1 เส้นทางการเชื่อมโยงของการลงประกาศรับสมัครงานในตำแหน่งต่าง ๆ ของแต่ละนายจ้าง
บนเว็บไซต์ต่าง ๆ 
 

จากภาพที่ 1 จะพบว่านายจ้าง ก,ข และ ค สามารถประกาศรับสมัครงานตำแหน่ง A, B และ C ลงใน

เว็บไซต์ 1, 2 และ 3 ได้เช่นเดียวกัน และในส่วนประกาศรับสมัครงานตำแหน่งที่ A, B และ C นั้น 

นายจ้าง ก, ข และ ค สามารถลงประกาศรับสมัครงานในตำแหน่งงานเดียวกันบนเว็บไซต์ที่แตกต่าง
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กันได้เช่นกัน จากการที่แต่ละนายจ้างลงประกาศรับสมัครงานแต่ละตำแหน่งงานในเว็บไซต์ต่าง ๆ ซึ่ง

ในแต่ละเว็บไซต์มีโครงสร้างการแสดงข้อมูลการประกาศรับสมัครงานที่แตกต่างกัน และรูปแบบการ

เขียนรายละเอียดการรับสมัครงานในตำแหน่งเดียวกันของแต่ละนายจ้างก็มีความแตกต่างกันเช่นกัน 

ซ่ึงอาจเป็นสาเหตุที่ทำให้ผู้สมัครงาน, นักศึกษา, สถานศึกษา หรือองค์กรที่กำลังพิจารณาประกาศงาน

เกิดความสับสนต่อการมุ่งเน้นวัตถุประสงค์ที่สำคัญ อาจทำให้ผู้สมัครงานต้องใช้เวลาในการทำความ

เข้าใจต่อความต้องการในรายละเอียดงาน ทำให้มีความกังวลว่าไม่ทราบรายละเอียดงานเพียงพอ

เกี่ยวกับประเด็นต่าง ๆ ส่วนนักศึกษาอาจมีความสับสนในการเลือกสาขาการศึกษาหรือหลักสูตรที่

เหมาะสมสำหรับโอกาสในการทำงานในอนาคต ส่วนสถานศึกษาอาจผลิตบุคลากรที่ความสามารถไม่

ตอบโจทย์ต่อความต้องการของอุตสาหกรรมอาจต้องปรับหลักสูตรการเรียนการสอนให้สอดคล้องกับ

ความต้องการที่เปลี่ยนแปลงในอุตสาหกรรม ส่วนนายจ้างที่กำลังพิจารณาลงรายละเอียดประกาศการ

จ้างงานอาจต้องพิจารณาข้อความในประกาศงาน เพ่ือตัดสินใจเกี่ยวกับภาระงาน ประสบการณ์ และ

ความสามารถของผู้สมัครให้ตอบโจทย์ต่อความต้องการที่องค์กรต้องการ 

จากปัญหาข้างต้นที่กล่าวมา งานวิจัยนี้จึงมุ่งเน้นดำเนินการวิจัยในการวิเคราะห์และสรุป

ความรับผิดชอบ และข้อกำหนดจากข้อมูลในประกาศรับสมัครงานทางด้านเทคโนโลยีสารสนเทศ 

นำเสนอวิธีการค้นพบข้อมูลที่เกิดขึ้นร่วมกันในการประกาศรับสมัครงานที่เกี่ยวข้องกับคอมพิวเตอร์ 

(Co-occurrence Information Discovery in Computer-related Job Advertisements, CID-

CJA) เป็นวิธีที่สามารถสกัดข้อมูลที่มีประโยชน์จากเนื้อหาในส่วนหน้าที่ความรับผิดชอบ และส่วน

คุณสมบัติที่ต้องการจากประกาศรับสมัครงานให้อยู่ในรูปแบบโครงสร้างข้อมูลที่เหมาะสม โดยมี

ทั้งหมด 6 รูปแบบโครงสร้าง ประกอบด้วย หน้าที่ความรับผิดชอบ เพศ อายุ การศึกษา ประสบการณ์ 

ทักษะ ซึ่งวิธีการนี้มีความยืดหยุ่นที่ช่วยให้ผู้ใช้งานสามารถทำการวิเคราะห์ข้อมูลได้อย่างลึกลงในส่วน

ของข้อมูลที่เฉพาะเจาะจง และสามารถปรับระดับความละเอียดของข้อมูลได้ตามความต้องการ เพ่ือ

ช่วยส่งเสริมให้ผู้ที่กำลังมองหางานสามารถเข้าใจได้อย่างชัดเจนถึงหน้าที่ความรับผิดชอบ ทักษะ และ

คุณสมบัติที่ต้องการ และช่วยให้สถานศึกษาสามารถปรับหลักสูตรการเรียนการสอนให้สอดคล้องกับ

ความต้องการที่เปลี่ยนแปลงไปตามรายละเอียดของอุตสาหกรรม สามารถผลิตบุคลากรได้อย่างมี

ประสิทธิภาพ และเพ่ือช่วยนายจ้างสร้างคำอธิบายงานตรงกับความต้องการของอุตสาหกรรม ให้

นายจ้างและผู้สมัครงานทราบถึงข้อมูลที่มีค่าสำหรับช่วยในการตัดสินใจและการวางแผนในอนาคต

ของพวกเขา 
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1.2 วัตถุประสงค์ของงานวิจัย   

1. เพ่ือศึกษาและค้นหาแนวทางวิธีการจัดรูปแบบโครงสร้างให้กับข้อมูลที่ ไม่มีโครงสร้างจาก

ประกาศรับสมัครงานในศาสตร์ทางด้านเทคโนโลยีสารสนเทศจากเว็บไซต์รับสมัครงาน

ภายในประเทศไทย 

2. เพ่ือสร้างวิธีการสำหรับจัดรูปแบบโครงสร้างข้อมูลที่เกี่ยวข้องกับหน้าที่ความรับผิดชอบ และ

คุณสมบัติที่ต้องการในตำแหน่งงานต่าง ๆ ที่ เกี่ยวข้องกับศาสตร์ทางด้านเทคโนโลยี

สารสนเทศจากเว็บไซต์รับสมัครงานภายในประเทศไทย 

3. เพ่ือสร้างข้อสรุปของหน้าที่ความรับผิดชอบ และคุณสมบัติที่ต้องการในตำแหน่งงานต่าง ๆ ที่

เกี่ยวข้องกับศาสตร์ทางด้านเทคโนโลยีสารสนเทศจากเว็บไซต์รับสมัครงานภายในประเทศ

ไทย 

 

1.3 ขอบเขตของงานวิจัย 

1. ข้อมูลจากประกาศรับสมัครงานที่นำมาวิเคราะห์ในการสร้างวิธีการสำหรับจัดรูปแบบ
โครงสร้างข้อมูลของหน้าที่ความรับผิดชอบ และคุณสมบัติที่ต้องการในตำแหน่งงานต่าง 
ๆ เป็นสายงานอาชีพที่เก่ียวข้องกับศาสตร์ทางด้านเทคโนโลยีสารสนเทศ 

2. จากการพิจารณาเพ่ือเลือกเว็บไซต์ประกาศรับสมัครงาน เพ่ือนำมาเป็นข้อมูลที่ใช้ในการ
วิเคราะห์ เว็บไซต์ที่เลือกพิจารณาคือ เว็บไซต์ jobsDB, Linkedin และ Indeed ซึ่งอยู่
ในอันดับ top 1 2 และ 3 จาก 10 เว็บไซต์ที่ถูกรวบรวมไว้ โดยทั้ง 3 เว็บไซต์เป็น
เว็บไซต์ที่เกี่ยวข้องกับการค้นหางานภายในประเทศไทย โดยผู้วิจัยจะพิจารณาเฉพาะ
ข้อมูลประกาศงานที่เป็นภาษาอังกฤษเท่านั้น โดยข้อมูลประกาศงานที่รวบรวมได้ ผู้วิจัย
จะพิจารณาเฉพาะข้อมูล i) ชื่อตำแหน่งงาน ii) หน้าที่ความรับผิดชอบ iii) คุณสมบัติที่
ต้องการ เท่านั้น เนื่องจากผู้วิจัยได้ดำเนินการสำรวจและพิจารณาโครงสร้างของเว็บไซต์
ซึ่งแสดงรายละเอียดในบทที่ 3 ตารางที่ 1 ทำให้พบว่าทั้ง 3 ส่วนนี้ มีส่วนเนื้อหาอยู่บน
หน้าเว็บไซต์ของทั้ง 3 แหล่งเว็บไซต์ และทั้ง 3 ส่วนเป็นเนื้อหาที่สามารถนำมาวิเคราะห์
มีความชัดเจน และเป็นส่วนสำคัญของเนื้อหาของเว็บไซต์ ซึ่งผู้วิจัยได้ดำเนินการสำรวจ
การจัดอันดับเว็บไซต์จาก https://www.alexa.com/siteinfo ซึ่งเป็นเว็บไซต์ที่อยู่
ภายใต้การบริหารของเว็บอีคอมเมิร์ซรายใหญ่  Amazon.com โดย Alexa ได้ทำการจัด
อันดับและทำข้อมูลสถิติของเว็บไซต์ต่าง ๆ ซึ่งนำข้อมูลมาจากการใช้งานเว็บไซต์ของผู้ใช้
อินเทอร์เน็ต ซึ่งแสดงรายละเอียดในตารางที่ 1  
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ตารางที่ 1 การจัดอันดับของเว็บไซต์และการสำรวจข้อมูลประกาศรับสมัครงานที่เผยแพร่บนเว็บไซต์
ต่าง ๆ เบื้องต้น 

อันดับของ
เว็บไซต์ 

ชื่อเว็บไซต์ ข้อมูลประกาศงาน 
ประกาศงานใน
ประเทศไทย 

57 linkedin.com ส่วนใหญ่เป็นภาษาอังกฤษ  

105 indeed.com 
ส่วนใหญ่เป็นภาษาอังกฤษ 
บางประกาศงานมีภาษาไทยผสมภาษาอังกฤษ 

 

5,029 jobsdb.com ส่วนใหญ่เป็นภาษาอังกฤษ  

17,099 jobthai.com 
ส่วนใหญ่เป็นภาษาไทย 
บางประกาศงานมีภาษาไทยผสมภาษาอังกฤษ 

 

36,500 jobbkk.com ส่วนใหญ่เป็นภาษาไทย  

64,741 jobth.com 

ส่วนใหญ่เป็นภาษาไทย 
ข้อมูลที่ผู้วิจัยต้องการเก็บไม่ครบ เช่น วันที่ลง
ประกาศ 

 

70,257 jobtopgun.com 
ส่วนใหญ่เป็นภาษาไทย 
บางประกาศงานมีภาษาไทยผสมภาษาอังกฤษ 

 

177,620 workventure.com 
ส่วนใหญ่เป็นภาษาไทย 
บางประกาศงานมีภาษาไทยผสมภาษาอังกฤษ 

 

4,580,808 thaibestjobs.com ส่วนใหญ่เป็นภาษาไทย  

7,406,118 jobkonthai.com ส่วนใหญ่เป็นภาษาไทย  
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1.4 ขั้นตอนและระยะเวลาในการดำเนินงานวิจัย 

ตารางที่ 2 ระยะเวลาในการดำเนินงานวิจัย 

กิจกรรม ระยะเวลาตามปีการศึกษาและภาคการศึกษา 

2/ 62  1/ 63  2/ 63  1/ 64 2/64 1/65 2/65 1/66 

1. ศึกษาและสำรวจเพ่ือทำความเข้าใจกับ
ข้อมูลประกาศรับสมัครงานในเว็บไซต์ต่าง ๆ 

        

2. ศึกษางานวิจัยที่ เกี่ ยวข้องจากเอกสาร 
หนังสือและงานวิจัยที่มีการตีพิมพ์เผยแพร่ใน
แหล่งข้อมูลที่มีความน่าเชื่อถือ 

        

3. พิจารณาข้อมูลประกาศรับสมัครงานและ
กำหนดโครงสร้างในการจัดเก็บข้อมูล 

        

4. กำหนดวัตถุประสงค์และขอบเขตงานวิจัย 
และรวบรวมข้อมูลประกาศรับสมัครตำแหน่ง
งานในศาสตร์ทางด้านเทคโนโลยีสารสนเทศ
จากเว็บไซต์และเตรียมข้อมูลเพ่ือใช้ในการ
ทดลอง 

        

5. ศึกษาและออกแบบวิธีการในการวิเคราะห์
เพ่ือให้ได้ข้อสรุปจากเนื้อหาในประกาศรับสมัคร
งานของตำแหน่งงานหนึ่ง ๆ 

        

6. ทดสอบและตรวจสอบผลลัพธ์ที่ได้         

7. จัดทำเอกสารโครงร่างวิทยานิพนธ์และสอบ
โครงร่างวิทยานิพนธ์ 

        

8. ดำเนินการเสนอขอพิจารณาจริยธรรมการ
วิจัย 
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กิจกรรม ระยะเวลาตามปีการศึกษาและภาคการศึกษา 

2/ 62  1/ 63  2/ 63  1/ 64 2/64 1/65 2/65 1/66 

9. ตรวจสอบปัญหาความถูกต้องและแก้ไข
ปรับปรุงวิธีการในการวิ เคราะห์ เพ่ือให้ ได้
ข้อสรุปจากเนื้อหาในประกาศรับสมัครงานของ
ตำแหน่งงานหนึ่ง ๆ 

        

10. ทดสอบและตรวจสอบผลลัพธ์ที่ ได้และ
ประเมินประสิทธิภาพและแก้ไขปรับปรุงเพ่ือให้
มีประสิทธิภาพดีขึ้น 

        

11. วิเคราะห์และสรุปผลลัพธ์ที่ได้         

12. จัดทำบทความวิจัยเกี่ยวกับวิธีการในการ
วิเคราะห์เพ่ือหา ข้อสรุปจากเนื้อหาในประกาศ
รับสมัครงานของตำแหน่งงานหนึ่ ง ๆ เพ่ือ
ตีพิมพ์ในการประชุมวิชาการระดับนานาชาติ 

        

13. เผยแพร่งานวิจัย         

14 .จั ดท ำ เอกสารวิท ยานิ พน ธ์ และสอบ
วิทยานิพนธ์ 

        

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 7 

1.5 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ  

1. ได้ขั้นตอนวิธีการสำหรับจัดรูปแบบโครงสร้างข้อมูลของหน้าที่ความรับผิดชอบ และ

คุณสมบัติที่ต้องการในตำแหน่งงานต่าง ๆ ที่ เกี่ยวข้องกับศาสตร์ทางด้าน เทคโนโลยี

สารสนเทศจากเว็บไซต์รับสมัครงานภายในประเทศไทย  

2. ได้ฐานข้อมูลที่จัดเก็บข้อมูลจากประกาศรับสมัครงานบนเว็บไซต์ต่าง ๆ 

3. ได้ข้อสรุปของหน้าที่ความรับผิดชอบ และคุณสมบัติที่ต้องการในแต่ละตำแหน่งงานต่าง ๆ ใน

ศาสตร์ทางด้านเทคโนโลยีสารสนเทศภายในประเทศไทยที่เป็นภาษาอังกฤษ  
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บทท่ี 2 ทฤษฎีและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

 บทนี้จะเป็นการอธิบายถึงทฤษฎีและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการวิเคราะห์และหาข้อสรุป

รายละเอียดของการประกาศรับสมัครงานจากเว็บไซต์สำหรับประกาศรับสมัครงานต่าง ๆ โดยผู้วิจัย

จะอธิบายวิธีการที่ได้นำมาประยุกต์ใช้ดังต่อไปนี้ 

 

2.1 การประมวลผลข้อความเบื้องต้น (Text preprocessing) 
 การประมวลผลข้อความเบื้องต้นเป็นกระบวนการในการจัดการกับข้อความให้อยู่ในรูปแบบที่

คอมพิวเตอร์สามารถนำไปวิเคราะห์และประมวลผลเชิงลึกได้ได้อย่างมีประสิทธิภาพ โดยในส่วนของ

การประมวลผลข้อความเบื้องต้นที่ผู้วิจัยนำมาประยุกต์ใช้ในการดำเนินงานนี้ประกอบไปด้วย การแบ่ง

ประโยค/คำ, การตรวจสอบและแก้ไขการสะกดคำ , การแปลงคำย่อ, การลบคำหยุด, การแปลง

ตัวอักษรให้เป็นตัวพิมพ์เล็ก, การลบเครื่องหมายวรรคตอนและอักขระ, การลดรูปของคำให้อยู่ในราก

ศัพท์ และการวิเคราะห์หน้าที่ของคำ 

 

2.1.1 การแบ่งประโยค/คำ (Sentence/Word tokenization) 

 ในส่วนของกระบวนนี้สามารถแบ่ งออกได้ เป็น 2 ส่วน คือ I.) การแบ่งประโยคคือ

กระบวนการในการแบ่งประโยคแต่ละประโยคในเอกสารหนึ่ง ๆ ออกจากกัน โดยจะทำการพิจารณา

ถึงจุด (“.”) หรืออาจจะเป็นอัฒภาค (“;”) ที่อยู่ในส่วนท้ายของแต่ละประโยค และ II.) การแบ่งคำคือ

กระบวนการในการแบ่งคำที่อยู่ในประโยคออกจากกัน โดยจะพิจารณาถึงช่องว่างระหว่างคำ จากนั้น

ทำการแบ่งคำแต่ละคำออกจากกัน ซึ่งในงานวิจัยนี้ผู้วิจัยได้นำทั้งส่วนของการแบ่งประโยคมาใช้ในการ

แบ่งแต่ละประโยคในแต่ละตำแหน่งงานออกจากกัน จากนั้นนำประโยคท่ีแบ่งแล้วมาทำการแบ่งคำแต่

ละคำออกจากกัน โดยมีตัวอย่างของการแบ่งประโยค/คำ ดังตัวอย่างในภาพที่ 3 จะประกอบด้วย

ข้อความ 1 ย่อหน้าที่มี 4 ประโยค สามารถทำการแบ่งประโยคจากจุด (“.”) ได้เป็นประโยคแต่ละ

ประโยคที่เป็นอิสระต่อกันได้ จากนั้นพิจารณาแต่ละประโยคเช่น ประโยคที่ 1) “Use analytical 

techniques to develop a deep understanding of customer behavior.” แล้วทำการแยกคำ

ในประโยคได้เป็น “use | analytical | techniques | to | develop | a | deep | understanding 

| of | customer | behavior” 
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ภาพที่ 2 ตัวอย่างการแบ่งประโยคและการแบ่งคำจากคำอธิบายของหน้าที่ความรับผิดชอบใน
ตำแหน่งงานหนึ่ง ๆ 
 

2.1.2 การตรวจสอบและแก้ไขการสะกดคำ (Word error correction) 

 เป็นกระบวนการตรวจสอบและแก้ไขการสะกดคำที่อยู่ในข้อความ จะตรวจสอบความถูกต้อง

ของการสะกดคำโดยการเปรียบเทียบความเหมือนกันของสายอักขระระหว่างคำท่ีสะกดผิดกับคำศัพท์

ที่อยู่ในคลังข้อมูลภาษาอังกฤษที่เป็นทางการ/พจนานุกรม ซึ่งวิธีการตรวจสอบความถูกต้องของการ

สะกดคำที่ได้รับความนิยม คือ วิธีการตรวจสอบความถูกต้องของการสะกดคำแบบ N-gram เช่น 

Trigram เป็นต้น และทำการคำนวณหาความน่าจะเป็น (probability) จากการเปรียบเทียบกัน 

ระหว่างคำที่มีการสะกดผิดกับคำศัพท์ที่มีอยู่ จากนั้นทำการแทนที่คำที่มีการสะกดผิดด้วยคำศัพท์ที่

ถูกต้องจากการพิจารณาคำศัพท์ที่มีค่าความน่าจะเป็นสูงที่สุด โดยมีตัวอย่างของการตรวจสอบและ

แก้ไขการสะกดคำดังภาพที่ 3 ในประโยคที่ 1 เมื่อทำกระบวนการตรวจสอบและแก้ไขการสะกดคำ

พบว่ามีคำที่สะกดผิด คือ “behaviour” จะถูกเปลี่ยนเป็น “behavior” 

 

ภาพที่ 3 ตัวอย่างการการตรวจสอบและแก้ไขการสะกดคำจากคำอธิบายของหน้าที่ความรับผิดชอบ
ในตำแหน่งงานหนึ่ง ๆ 
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2.1.3 การแปลงคำย่อ/ชื่อย่อ (Abbreviation resolution) 

 เป็นกระบวนในการตรวจสอบและระบุถึงคำย่อ/ชื่อย่อที่ปรากฎขึ้นในประโยค จากนั้นทำการ

แปลงคำย่อ/ชื่อย่อที่พบให้อยู่ในรูปแบบของคำเต็ม/ชื่อเต็มของคำคำนั้น โดยในส่วนของงานวิจัยนี้

ผู้วิจัยจะทำการพิจารณาถึงคำย่อ/ชื่อย่อที่เกี่ยวข้องกับศาสตร์ทางด้านคอมพิวเตอร์เทคโนโลยี

สารสนเทศเท่านั้น (list of computing and IT acronyms and abbreviations) ตัวอย่างเช่น คำ

ย่อ “GCP” จะถูกดำเนินการแปลงเปลี่ยนเป็นคำเต็มคือ “Google Cloud Platform” 

2.1.4 การลบคำหยุด (Stop Word Removal) 
เป็นกระบวนในการลบคำหยุดออกจากประโยคหรือข้อความเพ่ือลดความหนาแน่นของ

ข้อความและเพ่ิมความชัดเจนของข้อความที่เหลืออยู่ คำหยุดคือคำที่มักใช้บ่อยในภาษาแต่มี

ความหมายที่โดดเด่นน้อยหรือไม่มีความหมายเฉพาะตัวที่ส่งเสริมความเข้าใจเนื้อหา ตัวอย่างคำหยุดที่

มักพบมีดังนี้ “a”, “an”, “the”, “is”, “are” และอ่ืน ๆ การกำจัดคำหยุดมักทำให้ประโยคหรือ

ข้อความดูสั้นลงและเน้นไปที่คำหลักหรือความสำคัญของเนื้อหาที่เราต้องการสื่อสาร นี่คือตัวอย่าง

ของการกำจัดคำหยุดในประโยคที่ 1 จากภาพที่ 2 คือ “Use analytical techniques to develop 

a deep understanding of customer behavior.” ซึ่งเป็นประโยคก่อนการกำจัดคำหยุด เมื่อ

ประโยคผ่านกระบวนการหลังการกำจัดคำหยุดแล้วจะได้เป็น “Use analytical techniques 

develop deep understanding customer behavior.” ในกระบวนการนี้คำหยุดคือ “to” และ 

“a” จำถูกลบออก และประโยคย่อมเปลี่ยนไปเป็นข้อความที่เข้าใจง่ายและมีการเน้นคำหลักที่สำคัญ

มากขึ้น การกำจัดคำหยุดเป็นเครื่องมือที่มีประโยชน์ในการเพ่ิมความชัดเจนและประสิทธิภาพในการ

เขียนและการสื่อสารเนื้อหา 

 

2.1.5 การแปลงตัวอักษรให้เป็นตัวพิมพ์เล็ก (Lowercase conversion) 
 เป็นกระบวนการที่เปลี่ยนอักษรตัวพิมพ์ใหญ่ทั้งหมดในข้อความเป็นอักษรตัวพิมพ์เล็กทั้งหมด 

การทำนี้เป็นวิธีที่มักใช้ในประมวลผลข้อความเพ่ือให้ข้อความดูเหมือนกันทั่วทั้งเอกสารและทำให้การ

ค้นหาข้อมูลที่ตรงกับข้อความเป็นไปอย่างเท่าเทียม ตัวอย่างการแปลงตัวอักษรให้เป็นตัวพิมพ์เล็กใน

ประโยคที่ 1 จากภาพที่ 2 ประโยคก่อนการแปลงตัวอักษรคือ “Use analytical techniques to 

develop a deep understanding of customer behavior.” ซึ่งเมื่อทำกระบวนการแปลง

ตัวอักษรเป็นตัวพิมพ์เล็กแล้วจะได้เป็น “use analytical techniques to develop a deep 
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understanding of customer behavior.” ในกระบวนการนี้ทุกตัวอักษรที่เป็นพิมพ์ใหญ่ในประโยค

ถูกเปลี่ยนเป็นอักษรตัวพิมพ์เล็ก ทำสิ่งนี้เพื่อให้ข้อความดูเรียบร้อย ทำให้การประมวลผลข้อความและ

การค้นหาข้อมูลเป็นไปอย่างเท่าเทียมและสะดวกมากข้ึน  

 

2.1.6 การลบเครื่องหมายวรรคตอนและอักขระ (Punctuation removal) 
 เป็นกระบวนการที่มุ่งหมายที่จะลบอักขระและเครื่องหมายวรรคตอนออกจากข้อความหรือ

ประโยคเพ่ือทำให้ข้อความดูเรียบร้อย และเพ่ิมความคงเดิมของข้อความ อักขระและเครื่องหมาย

วรรคตอนไม่มีความหมายทางวิทยาศาสตร์และไม่ส่งเสริมความเข้าใจของเนื้อหา ตัวอย่างของ

เครื่องหมายวรรคตอนและอักขระมีดังนี้ . , ? ! ;: - ( ) “ “ [ ] เป็นต้น การทำนี้จะทำให้ข้อความดู

เรียบร้อยและเหมาะสม เพ่ือสื่อสารเนื้อหาอย่างเข้าใจและเป็นระเบียบ กระบวนการลบเครื่องหมาย

วรรคตอนและอักขระมักใช้ในการประมวลผลข้อมูลที่เน้นความคงเดิมของข้อความและการค้นหา

ข้อมูลในการค้นหาเว็บไซต์และฐานข้อมูล และอ่ืน ๆ ที่ต้องการข้อมูลที่ดูเรียบร้อย 

 

2.1.7 การลดรูปของคำให้อยู่ในรากศัพท์ (Stemming and lemmatization) 

 เป็นกระบวนการลดรูปคำศัพท์ให้อยู่ในรูปเดิมของคำหรือรูปแบบของรากศัพท์ของคำ ๆ นั้น 

โดยการลดรูปของคำให้อยู่ในรากศัพท์สามารถแบ่งออกได้เป็น 2 ส่วนคือ I.) Stemming เป็น

กระบวนการเรียนรู้แบบฮิวริสติก (heuristic process) ซึ่งคำลงท้ายจะถูกตัดออก ตัวอย่างเช่น คำว่า 

“jumped” และ “jumps” จะถูกลดรูปไปเป็นรากศัพท์ซึ่งได้แก่คำว่า “jump” ในขณะที่คำว่า 

“jumpiness” อาจถูกแปลงเป็นคำว่า “jumpi” และ II.) Lemmatization เป็นกระบวนการที่ใช้

คำศัพท์และการวิเคราะห์ทางสัณฐานวิทยา (morphological analysis) ของคำศัพท์คำนั้น ๆ เพ่ือทำ

การลดรูปของคำศัพท์ให้ได้รูปแบบพ้ืนฐาน (รูปแบบพจนานุกรม) ตัวอย่างเช่น คำว่า “am”, “are”, 

“is”, “was” จะถูกลดรูปเป็นคำว่า “be” หรือ “saw”, “seen” จะถูกลดรูปเป็นคำว่า “see” 

2.1.8 การวิเคราะห์ชนิดของคำ (Parts of speech tagging)  

เป็นการวิเคราะห์คุณลักษณะทางไวยากรณ์ของคำแต่ละคำในประโยคหนึ่ง ๆ เพ่ือแสดง

หน้าที่ของคำหรือคลาสของคำ (word class) โดยจะบ่งบอกถึงคุณลักษณะและหน้าที่ของแต่ละคำ 
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ซึ่งเกณฑ์ในการจำแนกชนิดของคำคำนั้นจะแตกต่างกันตามลักษณะโครงสร้างทางไวยากรณ์ในแต่ละ

ประโยค ซึ่งหน้าที่ของคำในภาษาอังกฤษมีทั้งหมด 8 ชนิด ดังตารางที่ 3 แสดงชนิดและหน้าที่ของคำ 

ตารางที่ 3 ชนิดและหน้าที่ของคำ 
ชนิดของคำ หน้าที่ของคำ 

1) คำนาม (Noun) คำท่ีใช้เรียกแทนชื่อคน, สัตว์, สิ่งของ, สถานที่ 

2) คำสรรพนาม (Pronoun) คำท่ีใช้แทนคำนาม 

3) คำกริยา (Verb) คำท่ีแสดงอาการหรือการกระทำในประโยค 

4) คำคุณศัพท์ (Adjective) คำท่ีทำหน้าที่ขยายคำนาม โดยตำแหน่งจะอยู่หน้า 

คำนามเสมอ 
5) คำกริยาวิเศษณ์ (Adverb) คำท่ีมีหน้าที่ขยายกริยา ขยายคุณศัพท์ และขยายกริยา

วิเศษณ์ด้วยกันเอง 
6) คำบุพบท (Preposition) คำท่ีใช้บอกตำแหน่ง วันเวลา ทิศทาง สถานที่ หรือบอก

ความสัมพันธ์ระหว่างนามหรือสรรพนามกับคำอ่ืน ๆ 

7) คำสันธาน (Conjunction) คำท่ีใช้เชื่อมคำกับคำ กลุ่มคำกับกลุ่มคำ หรือประโยคกับ
ประโยค 

8) คำอุทาน (Interjection) คำท่ีใช้บ่งบอกอารมณ์ ความรู้สึกที่เกิดขึ้นในตอนนั้น 
 

ยกตัวอย่างเช่น จากรูปภาพที่ 3 ประโยคที่ 1 ที่ถูกแบ่งคำ “use | analytical | techniques | to | 

develop | a | deep | understanding | of | customer | behavior” เมื่อดำเนินการวิเคราะห์

ชนิดคำจะได้เป็น (“use”, “VB”), (“analytical”, “JJ”), (“techniques”, “NNS”), (“to”, 

“TO”), (“develop”, “VB”), (“a”, “DT”), (“deep”, “JJ”), (“understanding”, “NN”), 

(“of”, “IN”), (“customer”, “NN”), (“behavior”, “NN”) 

2.2 คำฝังตัว (Word Embeddings) 
 เป็นโมเดลที่มีความสำคัญในการประมวลผลภาษาธรรมชาติและการทำงานกับข้อมูลข้อความ

และได้รับความนิยมในวงการการประมวลผลภาษาธรรมชาติ (Natural language processing) และ

การเรียนรู้ของเครื่อง (Machine Learning) ซึ่งคำฝังตัว (Word Embedding) เป็นกระบวนการ

แปลงคำหรือข้อมูลข้อความให้อยู่ในรูปแบบที่เครื่องคอมพิวเตอร์เข้าใจได้  และนำไปใช้ในการ

ประมวลผลข้อมูลอย่างเป็นประสิทธิภาพ โดยการนำเอาคำหรือข้อมูลข้อความเหล่านี้มาแปลงเป็น
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ตัวเลข และเปรียบเทียบความคล้ายคลึงระหว่างคำหรือข้อมูลข้อความเหล่านี้สามารถวัดได้ด้วยการใช้ 

Cosine Similarity เป็นเทคนิคที่ใช้ในการวัดความคล้ายคลึงระหว่างความหมายของคำ เพ่ือให้

สามารถนำมาวิเคราะห์ความคล้ายคลึงระหว่างคำต่าง ๆ ในบริบทของข้อความได้อย่างมีประสิทธิภาพ 

ซึ่งจะช่วยในหลายงานเช่น ค้นหาข้อมูลที่เกี่ยวข้อง, การจัดหมวดหมู่ข้อมูล, และการเข้าใจความหมาย

ของข้อความ โดยงานวิจัยนี้ผู้วิจัยนำเทคนิคการสร้างคำฝัง โดยใช้โมเดล Word2Vec, Glove, และ 

Cosine Similarity 

2.2.1. Word2Vec 
Word2Vec ซึ่งพัฒนาโดย Google โดยมี Mikolov เป็นหัวหน้าในการพัฒนา (Mikolov et 

al, 2013) เป็นโมเดลการเรียนรู้คำและสร้างเวกเตอร์ (vectors) คุณลักษณะสำหรับคำ หรือแปลงคำ

ให้อยู่ในรูปแบบของเวกเตอร์ โดยใช้วิธีการโครงข่ายประสาทเทียม (Neural Networks) 2 ชั้น โดยมี

การนำข้อมูลจำนวนมากมาใช้ในการฝึกสอนให้ได้เวกเตอร์คุณลักษณะออกมา โดยถูกปล่อยออกมาให้

ได้ใช้งานครั้งแรกในปี 2013 ข้อมูลข้อความใหญ่จะช่วยให้โมเดลมีโอกาสเรียนรู้ความหมายของคำได้

อย่างครอบคลุมและถูกฝึกสอนให้เหมาะสมในการสร้างเวกเตอร์คำที่แสดงความคล้ายคลึงทาง

ความหมายของคำอย่างมีประสิทธิภาพ  

2.2.2 GloVe (Global Vectors for Word Representation) 
จากความสำเร็จในการสร้าง Word2Vec ขึ้น ทางมหาวิทยาลัย Stanford ได้ทำการพัฒนา

ต่อยอดโดยใช้ชื่อว่า GloVe หรือ Global Vectors (Pennington et al., 2014) เป็นโมเดลการ

เรียนรู้คำและสร้างเวกเตอร์คุณลักษณะของคำที่สร้างขึ้นโดยอาศัยการเรียนรู้คำจากข้อมูลข้อความ

ขนาดใหญ่ โดยอาศัยความถี่ของคำคู่ และความถี่ของคำเริ่มต้นของคำคู่ในข้อความ โดยใช้หลักการ

ของ Nearest Neighbors ในการนำ Feature ที่ได้ไปใช้ค้นหาคำที่มีความหมายใกล้เคียงกัน และ 

Linear Substructures เพ่ือทำการค้นหาคำที่ใช้ในหมวดหมู่เดียวกัน หรือมีความสัมพันธ์กันอยู่ ทำ

ให้สามารถสร้างเวกเตอร์ที่แสดงความสัมพันธ์ระหว่างคำได้อย่างแม่นยำ 

 

2.2.3 Cosine Similarity 
เป็นเทคนิคทางคณิตศาสตร์ที่ใช้ในการวัดความคล้ายคลึงระหว่างเวกเตอร์หรือคำของข้อมูล

มันคำนวณค่าความคล้ายคลึงโดยวัดค่าคอสไทน์ของมุมระหว่างเวกเตอร์ค่า cosine similarity มีค่า
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ระหว่าง -1 ถึง 1 โดยค่า 1 แสดงถึงความคล้ายคลึงสูงสุด, ค่า 0 แสดงถึงความคล้ายคลึงต่ำที่สุด และ

ค่า -1 แสดงถึงความต่างกันสูงสุด 

Cosine similarity มักถูกใช้ในงานค้นหาข้อมูลและการจัดเรียงข้อมูลเพื่อวัดความคล้ายคลึง

ระหว่างเวกเตอร์หรือเอกสาร 
 

2.3 งานวิจยัที่เกี่ยวข้อง 
2.3.1 การสรุปใจความสำคัญอัตโนมัติ (automatic text summarization) 

งานวิจัยของการสรุปใจความสำคัญอัตโนมัติ (automatic text summarization) เริ่มต้น

โดย (Luhn, 1958) นำเสนอวิธีการสรุปใจความสำคัญโดยมีแนวคิดว่าความถี่ของคำหนึ่ง ๆ ใน

เอกสารสามารถบ่งบอกถึงใจความสำคัญที่เป็นประโยชน์ Luhn. จึงได้พิจารณาประโยคในเอกสาร

และทำการรวบรวมคำในเอกสาร โดยแต่ละคำจะนับความถ่ีโดยเรียงจากคำที่มีความถ่ีจากน้อยไปมาก 

จากนั้นจะพิจารณาตัดคำที่ไม่สำคัญออก ดังนั้นจากประโยคทั้งหมดที่มีในเอกสาร ประโยคใดที่มีคำ

สำคัญที่มีความถ่ีมากที่สุดจะถูกเลือกเพ่ือสร้างบทคัดย่อของเอกสารนั้น ๆ 

ก่อให้เกิดความท้าทายในการวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการสรุปใจความสำคัญอัตโนมัติเกิดขึ้น โดยการสรุป

ใจความสำคัญอัตโนมัติสามารถจัดเป็นการสรุปใจความสำคัญจากเอกสารหนึ่ง ๆ (single-document 

summarization) แ ล ะ  ก า ร ส รุ ป ใจ ค ว าม ส ำคั ญ จ าก ห ล า ย เอ ก ส า ร  (multi-document 

summarization) 

2.3.1.1 การสรุปใจความสำคัญจากเอกสารหนึ่ง ๆ (single-document summarization) 
(Baxendale, 1958) ได้นำเสนอการพิจารณาคุณลักษณะที่เป็นประโยชน์ในการสรุปใจความ

สำคัญในย่อหน้าหนึ่ง ๆ ของบทความ ซึ่งทำการตรวจสอบข้อความ 200 ย่อหน้า พบว่า 85% ของย่อ

หน้าทั้งหมดที่นำมาพิจารณา ใจความสำคัญสามารถสรุปได้จากข้อความประโยคแรกของย่อหน้านั้น 

ๆ และ 7% ของย่อหน้าทั้งหมดที่นำมาพิจารณาใจความสำคัญสามารถสรุปได้จากข้อความประโยค

สุดท้ายของย่อหน้านั้น ๆ ดังนั้น Baxendale. จึงได้นำเสนอวิธีการที่เรียบง่ายในการสรุปใจความ

สำคัญคือการเลือกประโยคแรกหรือประโยคสุดท้ ายของข้อความในย่อหน้าหนึ่ง ๆ นอกจากนี้

คุณลักษณะนี้ยังสามารถนำไปปรับใช้กับิธีการทางการเรียนรู้ของเครื่องจักร (Machine learning) อีก

ด้วย 
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  (Lin & Hovy, 1997) ได้ศึกษาเกี่ยวกับคุณลักษณะตำแหน่งของประโยคที่ปรากฎในย่อหน้า

หนึ่ง ๆ ที่อยู่ในเอกสารหนึ่ง ๆ จากที่ (Baxendale., 1958) ได้นำเสนอวิธีการที่เรียบง่ายในการสรุป

ใจความสำคัญคือการเลือกประโยคแรกหรือประโยคสุดท้ายของข้อความในย่อหน้าหนึ่ง ๆ นั้นไม่

เพียงพอ Lin และ Hovy. ได้พิจารณาการให้น้ำหนักของประโยคตามตำแหน่งของประโยคที่ปรากฎใน

ย่อหน้าหนึ่ง ๆ และยังพิจารณาว่าข้อความในประโยคนั้น ๆ มีความสอดคล้องกับชื่อเรื่อง/ชื่อของ

เอกสารหรือไม่ด้วย ซึ่งเรียกว่า “Position method” จากนั้นจึงรวบรวมข้อความจากคลังข้อมูล 

TIPSTER ที่เกี่ยวกับคอมพิวเตอร์และฮาร์ดแวร์ ซึ่งแต่ละเอกสารประกอบไปด้วยรายการคำสำคัญ 

และบทความขนาดเล็ก 6 ประโยค จากนั้นประเมินว่าประโยคหนึ่ง ๆ ที่ปรากฎขึ้นในตำแหน่งใด ๆ มี

น้ำหนักเกี่ยวเนื่องกับชื่อเรื่อง/ชื่อของเอกสารมากท่ีสุด และจัดอันดับ ซึ่งการประเมินวิธีการที่นำเสนอ

วัดได้จากประโยคที่อยู่ในลำดับต้น ๆ ของการจัดอันดับนั้นสามารถครอบคลุมรายการคำสำคัญของ

เอกสารนั้น ๆ 

ซึ่งการสรุปใจความสำคัญท่ีถูกสร้างข้ึนจากเอกสารหนึ่ง ๆ สามารถขยายออกไปเพื่อสร้างการ

สรุปใจความสำคัญจากเอกสารเอกสารหลายชุดได้ 

 

2.3.1.2 การสรุปใจความสำคัญจากหลายเอกสาร (multi-document summarization) 
  (McKeown et al., 1999) ได้นำเสนอวิธีการสรุปใจความสำคัญของหลายเอกสาร โดย

พิจารณาการระบุธีม เช่น รายการของคำที่เหมือนกัน เป็นต้น ซึ่งเป็นแนวคิดเดียวกับการจัดกลุ่ม 

(Clustering) การระบุธีมหนึ่ง ๆ นั้นสามารถทำได้จากการวัดความคล้ายคลึงกันระหว่างคำ/ข้อความ 

ซึ่งสามารถคำนวณได้จากวิธีการระบุนามวลี (Noun phrases), การระบุสรรพพนาม (Proper 

nouns), การค้นหารายการคำที่มีความหมายเดียวกัน/ใกล้เคียงกัน (Synsets) และการค้นหา

ความหมายแบบลำดับชั้นของคำกริยา จากนั้นจะทำการเปรียบเทียบคู่ของเอกสาร โดยพิจารณาแต่

ละประโยคตามคุณสมบัติข้างต้นที่ได้กล่าวไว้ จากนั้นใช้วิธีกฎการตัดสินใจ (Decision rules) เพ่ือ

นำมาจำแนกเอกสารแต่ละคู่ว่าเหมือนหรือแตกต่างกัน ทำให้สามารถระบุธีมของกลุ่มเอกสารแต่ละ

กลุ่มได้ จากนั้นจะพิจารณาต่อว่าในกลุ่มของเอกสารกลุ่มหนึ่ง ๆ (ธีมหนึ่ง ๆ)นั้น ประโยคใดที่ปรากฎ

ขึ้นบ่อยที่สุด (มีความถี่มากที่สุด) และใช้ประโยคดังกล่าวเป็นการสรุปใจความสำคัญของกลุ่ มของ

เอกสารกลุ่มหนึ่ง ๆ 
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  (Carbonell & Goldstein, 1998) ได้นำเสนอวิธีการสรุปใจความสำคัญตามหัวข้อที่มีชื่อ

วิธีการว่า maximal marginal relevance (MMR) โดยมีแนวคิดคือรวมคำค้นที่มีความเกี่ยวเนื่องกัน

กับความใหม่ของข้อมูล เข้ามาใช้ในการดำเนินการสรุปใจความสำคัญ จากแนวคิดนี้สามารถนำไป

ประยุกต์ใช้กับงานต่าง ๆ ได้ตั้งแต่การสกัดข้อความไปจนถึงการสรุปใจความสำคัญตามหัวข้อ ซึ่ง

วิธีการ MMR จะดำเนินการเก็บข้อความที่เกี่ยวเนื่องกันและทำการตัดข้อความที่มีความซ้ำซ้อนกัน

ออกไป จากนั้นทำการเรียงลำดับของข้อความท่ีมีลำดับสูงสุดขึ้นก่อน และนำเสนอออกมาเป็นผลลัพธ์ 

ซึ่งจากวิธีการของ Carbonell et al., สามารถสรุปใจความสำคัญได้ตามคำค้นที่ผู้ใช้งานป้อนเข้ามา 

ซึ่งทำให้ได้ผลลัพธ์ของการสรุปใจความสำคัญข้ึนอยู่กับคำค้นของผู้ใช้งานแต่ละคน 

จนถึงขณะนี้มีการพัฒนาเทคนิคและคิดค้นแนวทางจำนวนมากในงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการสรุป

ใจความสำคัญอัตโนมัติอย่างต่อเนื่อง เนื่องจากเนื้อหาหรืออินพุตที่นำมาสรุปมีหลายรูปแบบ เช่น 

บทความข่าว นวนิยาย หนังสือ เอกสารทางกฎหมาย เอกสารชีวการแพทย์ เอกสารทางวิทยาศาสตร์ 

แหล่งข้อมูลบนอินเทอร์เน็ต(บทวิจารณ์ของผู้ใช้ บทความบนบล็อก เครือข่ายโซเชียลมีเดีย ฯลฯ) เป็น

ต้น  

 

2.3.1.3 แบบผสม 
2.3.1.3.1 การสรุปข่าวสาร 

(Sahni & Palwe, 2018) ได้นำเสนอวิธีการสรุปใจความสำคัญสร้างแบบจำลองลูกโซ่คำศัพท์

พ้ืนฐาน โดยใช้อัลกอริธึมการสร้างลูกโซ่คำศัพท์ (lexical chains) มาใช้ในการดำเนินการกำหนด

สรรพนามให้สัมพันธ์กับคำนามที่เกิดขึ้นและการให้คะแนนประโยค เพ่ือใช้ประโยชน์จากโครงสร้าง

ของบทความข่าวในการสรุปใจความสำคัญออกมา ผลลัพธ์จากสรุปพบว่านักข่าวทำตามรูปแบบที่

ตายตัวในการเขียนบทความข่าว โดยในบทความจะเริ่มต้นด้วยสิ่งที่เกิดขึ้นในย่อหน้าแรก ต่อด้วยการ

อธิบายรายละเอียดว่าทำไมจึงเกิดขึ้นในย่อหน้าต่อไปนี้ และตั้งแต่ประโยคแรกของบทความมักจะมี

คำนามท่ีพูดถึงหัวข้อของบทความ 

2.3.1.3.2 การสรุปอีเมลล์ 
  (Muresan et al., 2001) พบว่าข้อความอีเมลล์เป็นข้อความที่ไม่มีโครงสร้าง จึงนำเสนอ

แนวคิดการสรุปใจความสำคัญที่รวมเทคนิคทางภาษา กับอัลกอริธึมการเรียนรู้ของเครื่อง เพ่ือแยกคำ
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นามวลี เพ่ือสร้างข้อมูลสรุปของข้อความอีเมล ซึ่งสรุปผลลัพธ์ว่าการปรับเปลี่ยนของคำนามวลีมี

ความสำคัญกับความหมายทางภาษาศาสตร์ในการสรุป 

2.3.1.3.3 การสรุปเว็บไซต์เครือข่ายสังคม Twitter 
(Alsaedi et al., 2016) ได้นำเสนอการเปรียบเทียบวิธีการสรุปกลุ่มหัวข้อของโพสต์ของทวิต 

3 วิธี ได้แก่ I.) วิธี TF-IDF กำหนดให้ค่าน้ำหนักกับคำที่มากที่สุด II.) วิธีการโหวตจากการรีทวิต 

พิจารณาจำนวนการรีทวิตสูงสุดของโพสต์เพ่ือค้นหาโพสต์ที่ เป็นตัวแทนมากที่สุด และ III.) วิธี 

Centroid เลือกโพสต์ที่สอดคล้องกับเซนทรอยด์มากท่ีสุดและจัดกลุ่ม (cluster) ซึ่งจะพิจารณาโพสต์

ทวิตที่อยู่ในกรอบเวลาหนึ่งชั่วโมง จากผลลัพธ์ที่ทำวิเคราะห์ วิธีการ TF-IDF ได้ผลลัพธ์ที่สูงสุดทั้งใน

ส่วนคะแนน ROUGE และคะแนนการประเมินของมนุษย์ และวิธีการ Centroid สะท้อนให้เห็นถึง

หัวข้อหรือเหตุการณ์ 

และนับตั้งแต่เริ่มต้นผู้วิจัยที่เกี่ยวข้องกับการสรุปใจความสำคัญอัตโนมัติ พวกเขายังคง

พยายามทำการวิจัยเพ่ือปรับปรุงเทคนิคหรือสร้างวิธีการสร้างข้อมูลสรุปเพ่ือให้ข้อมูลสรุปที่ถูกสร้าง

ด้วยคอมพิวเตอร์สามารถจับคู่กับบทสรุปที่มนุษย์สร้างขึ้น หรือให้มนุษย์สามารถเข้าใจได้มากยิ่งขึ้น 

 

2.3.2 งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับการวิเคราะห์ประกาศงาน 
 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการวิเคราะห์ประกาศงานมีแนวทางและวิธีการต่าง ๆ ที่ถูกใช้เพ่ือ

วิเคราะห์ข้อมูลที่ปรากฏในประกาศงาน งานวิจัยเหล่านี้ใช้แนวทางและวิธีการที่หลากหลายเพ่ือเข้าใจ

แนวโน้มและความต้องการของตลาดงานในตำแหน่งงานที่แตกต่างกันในสาขาและสถานที่ต่าง ๆ สรุป

งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการวิเคราะห์ประกาศงานดังในตารางที่ 4 ตารางงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการ

วิเคราะห์ประกาศงาน 

ตารางที่ 4 ตารางงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการวิเคราะห์ประกาศงาน 
ผู้วิจัย ที่มาข้อมูล ข้อมูลที่

มุ่งเน้น 
ภาษา แนวทาง วิธีการ 

Nelson, และ
คณะ (2007)  

เว็บไซต์
ออนไลน ์

ทักษะ อังกฤษ จุดมุ่งหมายเพื่อกำหนด
รูปแบบของทักษะที่จำเป็น
สำหรับงานด้าน IT/IS และ
ตรวจสอบความแตกต่างใน
รูปแบบการจ้างงานระหว่าง
บริษัทท่ีมีขนาดแตกต่างกัน 

วิเคราะหโ์ดยใช้การจัด
กลุ่มความหมายแฝง 
(Latent Semantic 
Clustering) 
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ผู้วิจัย ที่มาข้อมูล ข้อมูลที่
มุ่งเน้น 

ภาษา แนวทาง วิธีการ 

Sibarani, และ
คณะ (2017) 

ข้อมูลความ
ต้องการงาน
ที่ได้รับจาก
ความ
พยายามใน
การระบุ
ทักษะที่ร้อง
ขอจาก
ตำแหน่งงาน
ว่าง 

ทักษะ อังกฤษ อธิบายการศึกษาเกี่ยวกับ
ความต้องการของตลาดงาน
สำหรับทักษะวิทยาศาสตร์
ข้อมูลโดยใช้วิธีการดึงข้อมูล
ที่มีแนวทางแบบออนโทโลย ี

ใช้วิธี Ontology-based 
Information 
Extraction (OBIE) เพื่อ
ระบุทักษะที่ได้รับการ
ร้องขอจากตำแหน่งงาน
ว่าง 

Radovilsky, 
และคณะ 
(2018) 

เว็บไซต์ที่
เกี่ยวข้องกับ
งานออนไลน์ 
วิเคราะห์
ข้อมูลธุรกิจ 
(BDA) และ
วิทยาศาสตร์
ข้อมูล(DS) 

ทักษะ อังกฤษ ระบุและเปรียบเทียบ
ขอบเขตความรู้และทักษะที่
จำเป็นสำหรับวิชาชีพการ
วิเคราะห์ข้อมูลธุรกจิ (BDA) 
และวิทยาศาสตร์ข้อมูล 
(DS)  

ใช้วิธีการขุดข้อความ
เพื่อวิเคราะห์ข้อมูลการ
ลงประกาศงาน 

Parker, และ
คณะ (2019) 

ประกาศรับ
สมัครงานท่ี
ไม่ซ้ำกัน 
196 
รายการจาก
เว็บไซต์
พอร์ทัลรับ
สมัครงาน 5 
แห่งใน
แอฟริกาใต้ 

ทักษะ อังกฤษ ตรวจสอบข้อกำหนดทักษะ 
ความรู้ และคุณสมบตัิ
สำหรับผู้เชี่ยวชาญด้าน
ความปลอดภัยทางไซเบอร์
ในแอฟริกาใต้ 

การศึกษานี้
ประกอบด้วยวิธี
ผสมผสานวิธีนิรนัยและ
อุปนัย 

Pejic-Bach, 
และคณะ 
(2020) 

เว็บไซต์ที่
เผยแพร่
โฆษณารับ
สมัครงาน 

ทักษะ อังกฤษ จุดมุ่งหมายเพื่อพัฒนาโปร
ไฟล์ของการโฆษณา
ตำแหน่งงานใน
อุตสาหกรรม 4.0 โดยใช้
การขุดข้อความในโฆษณา

ทำการวิเคราะห์การขดุ
ข้อความ (text mining 
analysis) เกี่ยวกับ
โฆษณารับสมัครงาน 
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ผู้วิจัย ที่มาข้อมูล ข้อมูลที่
มุ่งเน้น 

ภาษา แนวทาง วิธีการ 

ตำแหน่งงาน 

Lukauskas, 
และคณะ 
(2023) 

ไม่ออนไลน์
ประกาศรับ
สมัครงาน 

ทักษะ อังกฤษ มุ่งหวังที่จะใช้เทคโนโลยี
การประมวลผล
ภาษาธรรมชาติและวิธีการ
จัดกลุ่มข้อมลูเพื่อวิเคราะห์
ความต้องการทักษะของ
พนักงานชาวลิทัวเนียและ
สร้างโปรไฟล์งานอัตโนมตั ิ

สำรวจการใช้การ
ประมวลผล
ภาษาธรรมชาติและ
เทคนิคการจดักลุ่มเพื่อ
วิเคราะหป์ระกาศรับ
สมัครงานและสร้างโปร
ไฟล์งานอัตโนมัต ิ

 

งานวิจัยของ (Nelson et al., 2007) มุ่งเน้นการกำหนดรูปแบบของทักษะที่จำเป็นสำหรับ

งานด้านเทคโนโลยีสารสนเทศและระบบสารสนเทศที่ปรากฎในประกาศงานออนไลน์ และการ

ตรวจสอบความแตกต่างในรูปแบบการจ้างงานระหว่างบริษัทที่มีขนาดแตกต่างกัน วิธีการที่ใช้ใน

งานวิจัยนี้คือการวิเคราะห์คำอธิบายงานออนไลน์โดยใช้การจัดกลุ่มความหมายแฝง (Latent 

Semantic Clustering) เพ่ือค้นพบแนวโน้มและความสัมพันธ์ในความต้องการที่เกี่ยวข้องกับงานด้าน

เทคโนโลยีสารสนเทศและระบบสารสนเทศ และสร้างระบบการจัดประเภทในรูปแบบปริมาณ 

(quantitative classification system) เพ่ือทำความเข้าใจความต้องการทักษะในงานเหล่านี้ได้อย่าง

ชัดเจนและเชิงปริมาณ ผลลัพธ์ของงานวิจัยนี้ช่วยในการเข้าใจรูปแบบในข้อกำหนดการจ้างงานและ

ความต้องการของตลาดงานในตำแหน่งงานด้านเทคโนโลยีสารสนเทศและระบบสารสนเทศ โดยเน้น

ไปที่ความแตกต่างในความต้องการของบริษัทขนาดใหญ่เมื่อเทียบกับบริษัทขนาดเล็กในสาขานี้ 

 

งานวิจัยของ (Sibarani et al., 2017) ใช้ข้อมูลเกี่ยวกับความต้องการงานที่ได้รับจากความ

พยายามในการระบุทักษะที่ร้องขอ จากตำแหน่งงานว่าง และใช้วิธีการดึงข้อมูลตาม Ontology-

based Information Extraction (OBIE) เพ่ือระบุทักษะที่ได้รับการร้องขอจากตำแหน่งงานว่างใน

สาขาวิทยาศาสตร์ข้อมูล โดยอ้างอิงคำศัพท์ที่ออกแบบเฉพาะทาง การวิจัยนี้มุ่งเน้นการเข้าใจความ

ต้องการของตลาดงานสำหรับทักษะด้านวิทยาศาสตร์ข้อมูลโดยใช้เทคนิคการวิเคราะห์และการดึง

ข้อมูลที่อาจช่วยในการสร้างโปรไฟล์งานอัตโนมัติของตำแหน่งงานที่ตรงตามความต้องการของตลาด  
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ผลการวิจัยเผยให้เห็นทักษะทางเทคนิคที่เป็นที่ต้องการและโครงสร้าง ทำให้เกิดความเชื่อมโยงที่

สำคัญสำหรับการวิเคราะห์ขั้นสูงยิ่งขึ้น 

 

งานวิจัยของ (Radovilsky et al., 2018) ได้รวบรวมข้อมูลการประกาศงานวิชาชีพการ

วิเคราะห์ข้อมูลธุรกิจ (Business Data Analytics) และวิทยาศาสตร์ข้อมูล (Data Scientist) จาก

เว็บไซต์ที่เกี่ยวข้องกับงานออนไลน์ ข้อมูลที่วิเคราะห์ประกอบด้วยข้อกำหนด ทักษะ และคุณสมบัติ

ของตำแหน่งงาน เป็นข้อมูลลักษณะที่ไม่มีโครงสร้าง เพ่ือการวิเคราะห์โดยใช้วิธีการขุดข้อความ (text 

mining) เพ่ือระบุความถี่ของทักษะต่างๆ ที่ เกี่ยวข้องกับวิชาชีพ วิ เคราะห์ข้อมูลธุรกิจ  และ

วิทยาศาสตร์ข้อมูล จัดกลุ่มทักษะเหล่านั้น และเปรียบเทียบ ผลลัพธ์ของการวิเคราะห์การขุดข้อความ

เผยให้เห็นความเหมือนและความแตกต่างระหว่างขอบเขตความรู้ที่จำเป็นและกลุ่มทักษะสำหรับ

วิชาชีพวิเคราะห์ข้อมูลธุรกิจ และวิทยาศาสตร์ข้อมูล  โดยให้ข้อมูลเชิงลึกสำหรับการออกแบบ

หลักสูตรและการพัฒนาทักษะทางวิชาชีพ 

 

งานวิจัยของ (Parker & Brown, 2019) จะตรวจสอบทักษะ ความรู้  และข้อกำหนด

คุณสมบัติสำหรับผู้เชี่ยวชาญด้านความปลอดภัยทางไซเบอร์ (Cyber Security) ในแอฟริกาใต้ โดยอิง

จากการวิเคราะห์เนื้อหาของประกาศรับสมัครงาน 196 รายการ จากเว็บไซต์รับสมัครงาน 5 แห่ง 

แนวทางการวิจัยที่ใช้ในการศึกษานี้  ประกอบด้วย ทั้งวิธีทางเชิงนิรนัยและวิธีทางเชิงอุปนัยมาใช้

ร่วมกันในการศึกษาหรือการวิจัย วิธีการนิรนัยเกี่ยวข้องกับการใช้บทบาทและทักษะด้านความ

ปลอดภัยทางไซเบอร์ที่มีอยู่ซึ่งระบุไว้ในการศึกษาก่อนหน้านี้ เช่น การศึกษาโดย Potter และ 

Vickers ในออสเตรเลีย วิธีการอุปนัยเกี่ยวข้องกับการวิเคราะห์ประกาศรับสมัครงานเพ่ือกำหนดธีม

และหมวดหมู่ที่เกี่ยวข้องกับทักษะและความรู้ มีการสร้างความสัมพันธ์ระหว่างหมวดหมู่  ระยะแรก

ของการศึกษาเกี่ยวข้องกับการค้นหาและทบทวนวรรณกรรมที่มีอยู่เกี่ยวกับข้อกำหนดทักษะสำหรับ

ผู้เชี่ยวชาญด้านความปลอดภัยทางไซเบอร์ ข้อค้นพบจากการทบทวนนี้ใช้เพ่ือรวบรวมรายการ

หมวดหมู่เพ่ือวิเคราะห์ประกาศรับสมัครงานในแอฟริกาใต้  ระยะที่สองเกี่ยวข้องกับการรวบรวม

ประกาศรับสมัครงานในช่วงระยะเวลาสองเดือน และการตรวจสอบรายการที่ซ้ำกันเพ่ือให้ได้ตำแหน่ง

ผู้บริหารและตำแหน่งการขาย 196 ตำแหน่งที่ ไม่ซ้ำกัน ผลการวิจัยพบว่าผู้เชี่ยวชาญด้านความ

ปลอดภัยทางไซเบอร์ในแอฟริกาใต้จำเป็นต้องมีทักษะด้านเทคนิคและมนุษย์สัมพันธ์ พร้อมด้วยวุฒิ



 21 

การศึกษาขั้นต่ำในระดับปริญญาตรีสาขาวิทยาการคอมพิวเตอร์  ระบบสารสนเทศ หรือ

วิศวกรรมศาสตร์ พร้อมด้วยใบรับรองอุตสาหกรรม การศึกษานี้ทำหน้าที่เป็นการศึกษาเชิงสำรวจ

เบื้องต้นที่สามารถวางรากฐานสำหรับการวิจัยที่เฉพาะเจาะจงมากขึ้นในอนาคต 

 

งานวิจัยของ (Pejic-Bach et al., 2020) มีจุดมุ่งหมายเพ่ือพัฒนาโปรไฟล์ของการประกาศ

งานตำแหน่งงานในอุตสาหกรรม 4.0 ซึ่งรวบรวมข้อมูลจากโฆษณาตำแหน่งงานเกี่ยวข้องกับ

อุตสาหกรรม 4.0 ที่เผยแพร่ประกาศงานบนเว็บไซต์ จากการวิเคราะห์ประกาศรับสมัครงาน พบว่า

ส่วนใหญ่เป็นตำแหน่งงานเต็มเวลา พนักงานร่วม และผู้บริหารระดับกลาง โดยส่วนใหญ่มาจาก

สหรัฐอเมริกาและเยอรมนี การวิเคราะห์การขุดข้อความ (text mining) ส่งผลให้มีโปรไฟล์งานสอง

กลุ่ม กลุ่มหนึ่งมุ่งเน้นไปที่ความรู้ที่เกี่ยวข้องกับอุตสาหกรรม 4.0 เช่น ระบบไซเบอร์ฟิสิกส์และ

อินเทอร์เน็ตของสิ่งต่าง ๆ สำหรับการผลิตโดยใช้หุ่นยนต์ และอีกกลุ่มมุ่งเน้นไปที่ความรู้ทั่วไปที่ปรับ

ให้เข้ากับอุตสาหกรรม 4.0 เช่น การจัดการห่วงโซ่อุปทานและความพึงพอใจของลูกค้า นักวิจัยยังได้

ดำเนินการขุดหัวข้อเกี่ยวกับวลีที่แยกออกมาเพ่ือสร้างโปรไฟล์งานในสาขาต่างๆ  

 

งานวิจัยของ (Lukauskas et al., 2023) วิเคราะห์ความต้องการด้านทักษะของพนักงานชาว

ลิทัวเนีย ดำเนินการวิเคราะห์กลุ่ม และสร้างโปรไฟล์งานอัตโนมัติ โดยใช้กา รประมวลผล

ภาษาธรรมชาติและเทคนิคการจัดกลุ่ม การศึกษานี้ใช้ประกาศรับสมัครงานมากกว่าห้าแสนรายการ

เพ่ือสร้างโปรไฟล์งาน/ตำแหน่ง โดยดึงข้อมูลจากข้อกำหนดของงาน การทำเวกเตอร์ข้อมูลดำเนินการ

โดยใช้โครงสร้าง BERT และการลดขนาดทำได้โดยใช้เทคนิค UMAP ซึ่งให้ผลลัพธ์ที่ดีที่สุด พบว่าวิธี 

HDBSCAN มีประสิทธิภาพมากที่สุดสำหรับการจัดกลุ่ม และคำอธิบายโปรไฟล์งานถูกสร้างขึ้นโดยใช้

ปัญญาประดิษฐ์เชิงกำเนิดตามทักษะโปรไฟล์งานที่รวบรวมไว้  การประเมินโดยผู้เชี่ยวชาญยืนยัน

ผลลัพธ์ที่ประสบความสำเร็จของอัลกอริทึมการวิเคราะห์ประกาศรับสมัครงานแบบอัตโนมัติ ซึ่งบ่งชี้

ถึงการนำไปใช้ได้จริง 

แม้ว่าการศึกษาเหล่านี้จะนำเสนอข้อมูลที่มีค่า แต่มักเน้นการระบุชุดทักษะสำคัญที่

จำเป็นต้องมีโดยนายจ้างอย่างไรก็ตาม ผู้สมัครงานบ่อยครั้งต้องการเข้าใจประกาศงานโดยรวม รวมถึง

รายละเอียดที่ซ่อนอยู่ เช่น ผู้สมัครงานที่วางแผนที่จะเปลี่ยนงานในอนาคตใกล้เข้ามา ต้องการความ

เข้าใจโดยรวมเกี่ยวกับข้อจำกัดที่ถูกตั้งโดยนายจ้าง เพ่ือประเมินความเข้ากันได้กับความคาดหวังใน
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อาชีพระยะยาว โดยการพิจารณาบริบทที่กว้างขึ้น ผู้สมัครงานสามารถตัดสินใจโดยมีข้อมูลเพื่อสำรวจ

หน้าที่ที่ต้องรับผิดชอบโดยเฉพาะ ทักษะที่จำเป็น และข้อจำกัดอ่ืน ๆ ที่ระบุในประกาศงาน 

ดังนั้นการรู้และเข้าใจรายละเอียดและบริบทที่ซ่อนอยู่ในประกาศงานช่วยให้ผู้สมัครงานทำ

การสำรวจตำแหน่งงานอย่างมีประสิทธิภาพและเข้าใจความต้องการของนายจ้างในลักษณะที่ลึกซึ้ง

มากขึ้น และทำให้พวกเขาสามารถตัดสินใจเกี่ยวกับการสมัครงานได้ดียิ่งขึ้น ในการพิจารณาคาดคะเน

ตัวเองในตำแหน่งงานนั้นอย่างเหมาะสม 
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บทท่ี 3 วิธีการดำเนินการวิจัย 

งานวิจัยนี้มีเป้าหมายในการวิเคราะห์และสรุปความรับผิดชอบ และข้อกำหนดจากข้อมูลใน

ประกาศรับสมัครงานในศาสตร์ทางด้านเทคโนโลยีสารสนเทศจากเว็บไซต์รับสมัครงานภายในประเทศ

ไทย นำเสนอโครงสร้างวิธีการในการค้นพบข้อมูลที่เกิดขึ้นร่วมกันในการประกาศรับสมัครงานที่

เกี่ยวข้องกับคอมพิวเตอร์ (Co-occurrence Information Discovery in Computer-related Job 

Advertisements) หรือเรียกว่า “CID-CJA” โดยดำเนินการประกอบไปด้วย 5 ขั้นตอน ดังต่อไปนี้ 

1. การเตรียมข้อมูลและการรวบรวมข้อมูลประกาศรับสมัครงานเฉพาะศาสตร์ทางด้าน

เทคโนโลยีสารสนเทศ 

2. การจัดกลุ่มประกาศงาน 

3. การประมวลผลข้อความ 

4. การจัดโครงสร้างและการรวบรวมเนื้อหา 

5. การส่งข้อมูลให้ผู้ใช้ 

โดยโครงสร้างรวมของ 5 ขั้นตอน แสดงดังภาพที่ 4 เป็นกรอบงานการวิเคราะห์และสรุปความ

รับผิดชอบและข้อกำหนดจากประกาศรับสมัครงานทางด้านเทคโนโลยีสารสนเทศ 

 

ภาพที่ 4 กรอบงานการวิเคราะห์และสรุปความรับผิดชอบและข้อกำหนดจากประกาศรับสมัครงาน
ทางด้านเทคโนโลยีสารสนเทศ 
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3.1 การเตรียมข้อมูลและการรวบรวมข้อมูลประกาศรับสมัครงานเฉพาะศาสตร์
ทางด้านเทคโนโลยีสารสนเทศ 
  ในขั้นตอนนี้เน้นการเตรียมความพร้อม รวบรวมข้อมูลที่จำเป็น และรวบรวมข้อมูล

นำเข้าโดยเป็นข้อมูลประกาศรับสมัครงานเฉพาะศาสตร์ทางด้านเทคโนโลยีสารสนเทศที่เป็น

ภาษาอังกฤษ และอยู่ภายในประเทศไทยเท่านั้น ซึ่งจะรวบรวมจากเว็บไซต์ jobsDB, 

Linkedin และ Indeed 

 

3.1.1 ศึกษาโครงสร้างข้อมูลประกาศงานของเว็บไซต์ 
ผู้วิจัยทำการสำรวจโครงสร้างข้อมูลประกาศรับสมัครงาน เนื่องจากโครงสร้างรูปแบบหน้า

ประกาศรับ สมัครงานของแต่ละเว็บไซต์มีการนำเสนอข้อมูลบางส่วนแตกต่างกัน จากสาเหตุนี้ทำให้

ต้องมีการศึกษาโครงสร้างของเว็บไซต์และโครงสร้างของข้อมูลประกาศงานของตำแหน่งงานว่ามีความ

เหมือนหรือแตกต่างกันอย่างไรดังตารางที่ 5 เพ่ือนำข้อมูลมาจัดรูปแบบให้อยู่เป็นมาตราฐานเดียวกัน 

ซึ่งศึกษาโครงสร้างข้อมูลประกาศงานของ 3 เว็บไซต์ดังต่อไปนี้  

1. https://th.jobsdb.com  

2. https://th.linkedin.com  

3. https://th.indeed.com  

ตารางที่ 5 โครงสร้างข้อมูลของเว็บไซต์ 

ชื่อเว็บไซต์  jobsDB  Linkedin  Indeed 

โครงสร้างข้อมูลประกาศรับสมัครงาน 

1. ชื่อตำแหน่งงาน  มี  มี มี 

2. ชื่อองค์กร/บริษัท  มี มี มี 

3. วันที่โพสรับสมัครงาน  มี  มี  มี 

4. ที่อยู่องค์กร/บริษัท มี  มี มี 
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ชื่อเว็บไซต์  jobsDB  Linkedin  Indeed 

5. หน้าที่ความรับผิดชอบ  มี มี มี 

6. คุณสมบัติที่ต้องการ  มี มี มี 

7. เงินเดือน  มีและไม่มี ไม่มี ไม่มี 

8. ระดับตำแหน่งงาน  มี มี มีและไม่มี 

9. ประเภทการจ้างงาน มี มี มีและไม่มี 

10. ประเภทงาน  มี มี ไม่มี 

11. ประเภทอุตสาหกรรมขององค์กร/บริษัท  มี มี ไม่มี 

12. ที่อยู่ตำแหน่งเว็บไซต์ของประกาศงาน มี มี มี 

13. ชื่อของเว็บไซต์ มี มี มี 

จากตารางที่ 5 จะเห็นว่ามีข้อมูลบางส่วนที่ไม่พบบนหน้าประกาศรับสมัครงานของเว็บไซต์ส่วนมากอยู่

ในส่วนของข้อมูล เงินเดือน ระดับตำแหน่งงาน ประเภทการจ้างงาน ประเภทงาน ประเภท

อุตสาหกรรมขององค์กร/บริษัท ดังนั้นผู้วิจัยจึงเลือกที่จะรวบรวมข้อมูลในส่วนที่พบในหน้าประกาศ

รับสมัครงานของทั้ง 3 เว็บไซต์คือ ชื่อตำแหน่งงาน ชื่อองค์กร/บริษัท วันที่โพสรับสมัครงาน ที่อยู่

องค์กร/บริษัท หน้าที่ความรับผิดชอบ คุณสมบัติที่ต้องการ ที่อยู่ตำแหน่งเว็บไซต์ของประกาศงาน 

และชื่อของเว็บไซต์ 

 

3.1.2 การสกัดข้อมูลจากเว็บไซต์ jobsDB Linkedin และ Indeed  
 หลังจากศึกษาโครงสร้างข้อมูลประกาศงานของแต่ละเว็บไซต์ พบว่าข้อมูลที่สามารถสกัดได้ 

คือ i) ชื่อตำแหน่งงาน ii) ชื่อองค์กร/บริษัท iii) วันที่โพสรับสมัครงาน iv) ที่อยู่องค์กร/บริษัท v) 

หน้าที่ความรับผิดชอบ vi) คุณสมบัติที่ต้องการ vii) ที่อยู่ตำแหน่งเว็บไซต์ของประกาศงาน viii) ชื่อ

ของเว็บไซต์จากบนหน้าเว็บไซต์ที่ เผยแพร่แล้ว  โดยจะใช้วิธีการสกัดข้อมูลจากเว็บไซต์ (web 
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scraping) ในการรวบรวมข้อมูลในส่วนที่ต้องการบนเว็บไซต์ jobsDB Linkedin และ Indeed แสดง

ดังภาพที่ 5, 6 และ 7 แสดงการนำเสนอโครงสร้างข้อมูลบนเว็บไซต์ และส่วนเนื้อหาบนหน้าเว็บไซตท์ี่

ต้องการสกัดข้อมูล 

 

 

ภาพที่ 5 แสดงการนำเสนอโครงสร้างข้อมูลบนเว็บไซต์ https://th.jobsdb.com/ ในส่วนที่ต้องการ
สกัด 
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ภาพที่ 6 แสดงการนำเสนอโครงสร้างข้อมูลบนเว็บไซต์ https://www.linkedin.com/ ในส่วนที่
ต้องการสกัด 
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ภาพที่ 7 แสดงการนำเสนอโครงสร้างข้อมูลบนเว็บไซต์ https://th.indeed.com/ ในส่วนที่ต้องการ
สกัด 
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จากภาพที่ 5, 6 และ 7 แสดงโครงสร้างหน้าเว็บไซต์และการนำเสนอข้อมูลประการรับสมัครงาน ซึ่ง

เลือกดำเนินการสกัดข้อมูลออกมาในส่วน   

i) วันที่ลงประกาศงาน  
ii) ชื่อตำแหน่งงาน  
iii) ชื่อองค์กร/บริษัท  
iv) ที่ตั้งขององค์กร/บริษัท  
v) หน้าที่ความรับผิดชอบ  
vi) คุณสมบัติที่ต้องการ 
vii) ทีอ่ยู่ตำแหน่งเว็บไซต์ของประกาศงาน  
viii) และชื่อของเว็บไซต์จากบนหน้าเว็บไซต์ที่เผยแพร่แล้ว 
แล้วจึงนำข้อมูลประกาศงานที่ถูกสกัด นำไปรวบรวมและจัดเก็บลงในฐานข้อมูลที่จัดทำขึ้นเป็น

คลังข้อมูลเพ่ือจัดเก็บข้อมูลประกาศรับสมัครงานที่จะนำไปพิจารณาและวิเคราะห์ในกระบวนการ

วิเคราะห์ต่อไปแสดงตัวอย่างดังภาพที่ 8 ตัวอย่างข้อมูลที่ถูกสกัดจากหน้าเว็บไซต์ที่เผยแพร่นำไป

จัดเก็บที่ฐานข้อมูล 

 

ภาพที่ 8 ตัวอย่างข้อมูลประกาศงานที่ถูกจัดเก็บลงในฐานข้อมูลที่จัดทำขึ้นเป็นคลังข้อมูลเพ่ือจัดเก็บ
ข้อมูล ประกาศรับสมัครงาน 
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3.1.3 การรวบรวมคำย่อของคำศัพทเ์ฉพาะทางด้านเทคโนโลยีสารสนเทศ  
 คำย่อของคำศัพท์เฉพาะทางด้านเทคโนโลยีสารสนเทศมีค่อนข้างมาก ซึ่งถ้าไม่เปลี่ยนคำย่อ

เป็นคำเต็มอาจทำให้ความหมายของคำเปลี่ยนแปลงไปอย่างสิ้นเชิง เช่น คำย่อ  “IT” คำเต็มคือ 

“Information Technology” ซึ่งถ้าไม่แปลงคำย่อเป็นคำเต็มคำย่อ “IT” อาจถูกตีความหมายว่า 

“มัน” หรือ “สิ่งนี้” โดยมักใช้เพ่ืออ้างถึงสิ่งของหรือสิ่งที่ถูกกล่าวถึง ด้วยเหตุนี้จึงพิจารณาเก็บ

รวบรวมคำย่อและคำเต็มที่เกี่ยวข้องกับคำศัพท์ทางด้านเทคโนโลยีสารสนเทศ เพ่ือนำมาแปลงคำย่อ

ให้อยู่ในรูปคำเต็มเพ่ือความหมายที่แท้จริงของคำ และเพ่ือช่วยในการสกัดคำสำคัญจากประกาศงาน

ให้มีประสิทธิภาพมากขึ้น โดยรวบรวมรายการคำย่อและคำเต็มจากเว็บไซต์วิกิพีเดีย (Wikipedia)1 

แสดงดังภาพที่ 9 ที่แสดงเนื้อหาในส่วนคำย่อและคำเต็มบนหน้าเว็บไซต์ ซึ่งสามารถรวบรวมคำย่อได้

ทั้งหมด 1,434 คำ และรวบรวมคำเต็มได้ทั้งหมด 1,434 คำ เช่นกัน โดยรวบรวมและจัดเก็บลงใน

คลังข้อมูลคำย่อชื่อว่า “IT abbreviations” 

 
1 https://en.wikipedia.org/wiki/List_of_computing_and_IT_abbreviations 
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ภาพที่ 9 แสดงการส่วนข้อมูลที่ต้องการสกัดเพ่ือรวบรวมรายการคำย่อและคำเต็มจากเว็บไซต์วิกิพีเดีย 

 
 

3.1.4 การรวบรวมคำศัพท์เฉพาะทางคอมพิวเตอร์เทคโนโลยี 

การรวบรวมคลังข้อมูลคำศัพท์เฉพาะทางคอมพิวเตอร์ เทคโนโลยีและคำพ้องความหมายที่

เกี่ ยวข้อง งานวิจั ยนี้ ได้ทำการประยุกต์ ใช้ คลั งข้อมู ลที่ รวบรวมจาก (Kamlangpuech & 

Amphawan, 2020, 2021) สำหรับการจัดทำคลังข้อมูลนี้ ศาสตร์ทางด้านเทคโนโลยีสารสนเทศมี

คำศัพท์เฉพาะที่มีความหมายเฉพาะค่อนข้างมาก เช่น “Object Oriented Programming”, 

“Machine Learning”,  “Fuzzy Logic”, “Big Data” เป็นต้น ด้วยเหตุนี้จึงพิจารณาการเก็บ

รวบรวมคำศัพท์เฉพาะทางด้านเทคโนโลยีสารสนเทศนั้น สามารถนำมาใช้ในการระบุถึงคำสำคัญที่

เฉพาะเจาะจง เพ่ือช่วยในการสกัดคำสำคัญจากประกาศงานให้มีประสิทธิภาพมากขึ้น โดยรวบรวม
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คำศัพท์เฉพาะทางด้านคอมพิวเตอร์เทคโนโลยี จาก 8 คลังคำศัพท์ ได้แก่  

1) พจนานุกรมคำศัพท์เฉพาะโดยมหาวิทยาลัยอ๊อกซฟอร์ด2,  

2) รายการคำศัพท์เฉพาะจากเว็บไซต์ Labautopedia3,  

3) คำศัพท์เฉพาะทางด้านคอมพิวเตอร์เทคโนโลยีจากเว็บไซต์ ComputerHope4 

4) คำศัพท์เฉพาะที่เกี่ยวข้องทางด้านคอมพิวเตอร์จากเว็บไซต์ Glossary of Computer 

Related Terms5 

5) คำศัพท์เฉพาะทางด้านคอมพิวเตอร์เทคโนโลยีจากเว็บไซต์ GCSE’s Computer Science 

Glossary6 

6) คำศัพท์เฉพาะทางด้านวิทยาการคอมพิวเตอร์ที่รวบรวมโดยวิกิพีเดีย (Wikipedia’s 

Glossary of computer science)7 

7) คำศัพท์เฉพาะที่เกี่ยวข้องกับคอมพิวเตอร์เทคโนโลยีจากเว็บไซต์ PC Glossary 8และ  

8) คำศัพท์เฉพาะที่เกี่ยวข้องกับเทคโนโลยีจากเว็บไซต์ TechTarget 9 

รวมคำศัพท์เฉพาะทั้งสิ้น 28,392 คำ โดยถูกจัดเก็บไว้ในคลังคำศัพท์เฉพาะชื่อว่า “CS’s 

terminology corpus” 

 

 
2 https://www.oxfordreference.com/view/10.1093/acref/9780199688975.001.0001/acref-9780199688975 
3 http://www.labautopedia.org/mw/List_of_programming_and_computer_science_terms 
4 https://www.computerhope.com/jargon.htm 
5 http://www.math.utah.edu/~wisnia/glossary.html 
6 https://www.computerscience.gcse.guru/glossary 
7 https://en.wikipedia.org/wiki/Glossary_of_computer_science 
8 https://pc.net/glossary/ 
9 https://whatis.techtarget.com/definitions/A 
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3.1.5 การรวบรวมคำกิริยาที่ มีความหมายคล้ายคลึงหรือเหมือนกันกับคำกริยาอ่ืน (Verb 
synonym) 

ในภาษาอังกฤษคำกริยาท่ีมีความหมายเหมือนกันมักจะใช้ในบริบทท่ีคล้ายคลึงกัน และสามารถ

แทนท่ีกันได้ในประโยค โดยสื่อความหมายเดิมและไม่เปลี่ยนแปลงความหมาย  เพ่ือช่วยในการสรุป

ข้อมูลในการวิจัยได้ดียิ่งขึ้น จึงพิจารณาดำเนินการรวบรวมรายการคำกริยาของภาษาอังกฤษจาก 2 

คลังคำศัพท์ ได้แก่ 1) รูปแบบกริยาของอังกฤษและอเมริกันใน Oxford Advanced Learner’s 

Dictionary ฉบับที่ 910 และ 2) รูปแบบกริยาของอังกฤษและอเมริกันใน Longman Dictionary of 

Contemporary English ฉบับที่ 611 ซึ่งรายการคำกริยาที่เก็บรวบรวมมาจะนำมาเป็นคำกริยาตั้ง

ต้น เพ่ือนำไปหารายการคำกริยาที่มีความหมายคล้ายคลึงหรือเหมือนกันของคำกริยาตั้งต้นหนึ่ง ๆ 

จากเว็บไซต์ google translate12 ซึ่งบนหน้าเว็บไซต์แสดงแถบความถี่ทั้งหมด 3 แถบ ซึ่งหมายถึง

ระบุว่าคำแปลปรากฏในเอกสารสาธารณะบ่อยเพียงใด ดังนั้นจึงเลือกพิจารณาคำกริยาที่มี

ความหมายคล้ายคลึงหรือเหมือนกันของคำกริยาตั้งต้นหนึ่ง ๆ ที่มีแถบความถี่มากกว่า 2 แถบขึ้นไป 

นำมาเก็บรวบรวมเป็นรายการคำของกริยาตั้งต้นนั้น จากนั้นนำคำไปเปรียบเทียบวิธีการ Word2Vec 

และจับคู่คำหาค่าเวกเตอร์คำในวิธี GloVe โดยค่าได้จาก “glove.840B.300d” เรียนรู้จากเวกเตอร์

คำท่ีผ่านการฝึกอบรมเกี่ยวกับสถิติการเกิดข้ึนร่วมกันของคำและคำทั่วโลกรวบรวมจากคลังข้อมูล จะ

ได้ค่าเวกเตอร์ของแต่ละคู่คำออกมาจากนั้นนำค่าเวกเตอร์ของคู่คำไปหาค่าความคล้ายคลึงหรือ

เหมือนกันจากสมการที่ 1  

 

𝐶𝑜𝑠𝑖𝑛𝑒 𝑆𝑖𝑚𝑖𝑙𝑎𝑟𝑖𝑡𝑦(𝐴, 𝐵) =
𝐴 ⋅ 𝐵

∥ 𝐴 ∥ ⋅ ∥ 𝐵 ∥
                          (1) 

 

 

 
10 https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/ 
11 https://www.ldoceonline.com/ 
12 https://translate.google.co.th/?hl=th 
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ซึ่งจะได้ค่าของความคล้ายคลึงหรือเหมือนกันของแต่ละคู่คำออกมา แล้วจึงพิจารณาเลือกคำกริยาที่มี

ค่าของความคล้ายคลึงหรือเหมือนกันมากกว่า 0.6 หรือคือ ค่า 80 เปอร์เซ็นของช่วงค่าระหว่าง -1 ถึง 

1 ตัวอย่างแสดงดังในภาพที่ 10 

 

ภาพที่ 10 ตัวอย่างเลือกรายการคำกริยาที่มีความหมายคล้ายคลึงหรือเหมือนกันของคำกริยาตั้งต้น
หนึ่ง ๆ พิจารณาเลือกคำกริยาที่มีค่าความคล้ายคลึงหรือเหมือนกันที่มากกว่า 0.6 
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จากภาพที่ 10 ตัวอย่างการเก็บรวบรวมรายการคำกริยาที่มีความหมายคล้ายคลึงหรือเหมือนกันของ

คำกริยาตั้งต้นหนึ่ง ๆ หาค่าเวกเตอร์จาก Word2Vec, glove และนำค่าเวกเตอร์แต่ละคู่คำมาคำนวณ

ความคล้ายแบบคอสไซน์ (cosine similarity) และพิจารณาเลือกคำกริยาที่มีค่าความคล้ายคลึงหรือ

เหมือนกันกับคำกริยาตั้งต้นที่มากกว่า 0.6 ซึ่งรวบรวมคำกริยาที่ความหมายคล้ายคลึงหรือเหมือนกัน

ไดท้ั้งหมด 711 คู่คำ โดยถูกจัดเก็บไว้ในคลังข้อมูลคำย่อชื่อว่า “Verb synonym” 

 

3.1.6 การรวบรวมกฎทางภาษาศาสตร์ 
งานวิจัยนี้ได้ทำการประยุกต์ใช้คลังข้อมูลที่รวบจาก (Chaisoongnoen & Amphawan, 

2020; Chaisoongnoen et al., 2018) สำหรับสร้างและพัฒนากฎทางภาษาศาสตร์นี้ ผู้วิจัยรวบรวม

กฎทางภาษาศาสตร์และนำมาแยกคำกริยาออกมา เพ่ือนำมาใช้ในกระบวนการสกัดคำสำคัญจาก

เนื้อหาส่วนหน้าที่ความรับผิดชอบ และส่วนคุณสมบัติที่ต้องการ โดยกฎทางภาษาศาสตร์ถูกแบ่ง

ออกเป็น 4 ประเภทหลัก คือ  

1. กฎทางภาษาศาสตร์ที่พิจารณาร่วมกับคำศัพท์เฉพาะแต่ไม่มีคำกริยาอยู่ในประโยค  

กฎทางภาษาศาสตร์ประเภทนี้จะนำไปใช้ในการสกัดคำสำคัญจากประโยคที่มีการระบุว่า

มีคำศัพท์เฉพาะหรือเรียกว่า “Reserved word” หรือแทนว่า “RW” ที่พบร่วมกับ

คำนาม (Noun) คำบุพบท (Preposition) หรือ คำคุณศัพท์ (Adjective) ตัวอย่างเช่น 

กฎ: “Noun (NN) + Reserved word (RW)” → OBJ: (“Noun (NN) + Reserved 

word (RW)”) จากกฎถ้าในประโยคพบคำที่มีหน้าที่คือ คำนาม (Noun) เกิดขึ้นร่วมกับ 

คำศัพท์เฉพาะ (RW) แบบตามลำดับจากกฎจะดำเนินการสกัดคำสำคัญได้แก่ “คำนาม 

(Noun) + คำศัพท์เฉพาะ (RW)” ออกมา 

2. กฎทางภาษาศาสตร์ที่พิจารณาร่วมกับคำศัพท์เฉพาะและมคีำกริยาอยู่ในประโยค  

กฎทางภาษาศาสตร์ประเภทนี้จะนำไปใช้ในการสกัดคำสำคัญจากประโยคที่มีการระบุว่า

มีคำศัพท์เฉพาะหรือเรียกว่า “Reserved word” หรือแทนว่า “RW” ที่พบร่วมกับ

คำนาม (Noun) คำบุพบท (Preposition) หรือ คำคุณศัพท์ (Adjective) หรือ คำกริยา 

(Verb) อยู่ ในประโยค  ตัวอย่างเช่น กฎ : “Verb (VB) + Noun (NN) + Reserved 

word (RW)” → Verb: “Verb (VB) “, OBJ: (“Noun (NN) + Reserved word 
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(RW)”) จากกฎถ้าในประโยคพบคำที่มีหน้าที่คือ คำนาม (Noun) เกิดขึ้นร่วมกับ 

คำศัพท์เฉพาะ (RW) แบบตามลำดับจากกฎจะดำเนินการสกัดคำสำคัญได้แก่ “คำนาม 

(Noun) + คำศัพท์เฉพาะ (RW)” ออกมา 

3. กฎทางภาษาศาสตร์ที่ไม่ได้พิจารณาร่วมกับคำศัพท์เฉพาะและไม่มีคำกริยาอยู่ในประโยค 

กฎทางภาษาศาสตร์ประเภทนี้จะนำไปใช้ในการสกัดคำสำคัญจากประโยคที่มีการระบุว่า

มีคำศัพท์เฉพาะ โดยจะพิจารณาจากคำนาม (Noun) ที่พบร่วมกันกับคำนาม หรือ

เรียกว่ากลุ่มของคำนาม (Noun phrase), คำคุณศัพท์ (Adjective) ในประโยค แล้วทำ

การสกัดคำเหล่านี้ออกมา ตัวอย่างเช่น กฎ: “Adjective (JJ) + Noun (NN)” → OBJ: 

(“Adjective (JJ) + Noun (NN)”) จากกฎถ้าในประโยคพบคำที่มีหน้าที่คือ คำคุณศัพท์ 

(Adjective) เกิดขึ้นร่วมกับ คำนาม (Noun) แบบตามลำดับจากกฎจะดำเนินการสกัด

คำสำคัญได้แก่ “คำคุณศัพท์ (Adjective)  + คำนาม (Noun)” ออกมา 

4. กฎทางภาษาศาสตร์ที่ไม่ได้พิจารณาร่วมกับคำศัพท์เฉพาะและมีคำกริยาอยู่ในประโยค 

กฎทางภาษาศาสตร์ประเภทนี้จะนำไปใช้ในการสกัดคำสำคัญจากประโยคที่มีการระบุว่า

มีคำศัพท์เฉพาะ โดยจะพิจารณาจากคำนาม (Noun) ที่พบร่วมกันกับคำนาม หรือ

เรียกว่ากลุ่มของคำนาม (Noun phrase), คำคุณศัพท์ (Adjective) หรือ คำกริยา 

(Verb) อยู่ในประโยค แล้วทำการสกัดคำเหล่านี้ออกมา ตัวอย่างเช่น กฎ: “Verb (VB) + 

Adjective (JJ) + Noun (NN)” → Verb: “Verb (VB) “, OBJ: (“Adjective (JJ) + 

Noun (NN)”) จากกฎถ้าในประโยคพบคำที่มีหน้าที่คือ คำคุณศัพท์ (Adjective) เกิดขึ้น

ร่วมกับ คำนาม (Noun) แบบตามลำดับจากกฎจะดำเนินการสกัดคำสำคัญได้แก่ 

“คำคุณศัพท์ (Adjective)  + คำนาม (Noun)” ออกมา 

 ซึ่งแสดงรายละเอียดกฎทางภาษาศาสตร์นี้ที่ภาคผนวก ก ในตารางที่ 14, 15, 16 และ17 

3.1.6 การสร้างกฎในการจำแนกประเภทของประโยค 

จากการศึกษาและสำรวจข้อมูลในประกาศรับสมัครงานในส่วนหน้าที่ความรับผิดชอบ 

(Responsibility) พบว่าในแต่ละรูปแบบของประโยคบ่งบอกถึงบทบาทหน้าที่ความรับผิดชอบชัดเจน

ไม่พบประโยคลักษณะอ่ืน และข้อมูลในส่วนของคุณสมบัติที่ต้องการ (Qualification) พบว่าใน

ประโยคมีการปรากฏรูปแบบของคำและคำสำคัญในประโยคที่สามารถบ่งบอกได้ว่าประโยคนั้น ๆ เป็น
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ประโยคที่เกี่ยวเนื่องกับข้อมูล อายุ เพศ สัญชาติ การศึกษาที่ต้องการ ประสบการณ์ที่ต้องการ และ

ทักษะที่จำเป็น ดังนั้นผู้วิจัยจึงดำเนินการสร้างกฎเพ่ือการจำแนกประเภทของประโยค โดยพิจารณา

จากคำเป้าหมาย (Target word) และรูปแบบคำในประโยคที่สามารถบ่งบอกได้ว่าประโยคนั้น ๆ เป็น

ประโยคประเภทใด เพ่ือสามารถใช้วิธีการติดป้ายกำกับ (label) ประเภทที่เกี่ยวข้องให้กับแต่ละ

ประโยค โดยใช้กฎการจำแนกประเภทของประโยคที่กำหนดดังตารางที่ 6 อธิบายถึงคำหลักที่ใช้ในกฎ

การจำแนกประเภทของประโยคแต่ละประเภท และรูปแบบของคำที่เหมาะสมที่จะเป็นสัญลักษณ์

สำหรับแต่ละประเภท 

ตารางที่ 6 แสดงคำเป้าหมายและรูปแบบของคำท่ีใช้ในกฎการจำแนกประเภทของประโยค 

ประเภท คำเป้าหมาย 

อายุ (age) “age”, “year old”, “year of age” ซึ่งปรากฏร่วมกับตัวเลข 

เพศ (sex) “gender”, “all gender”, “male”, “female” 

สัญชาติ 

(nationality) 

“nationality”, “nationalities”, “national”, “citizen” 

การศึกษา 

(Education) 

“degree”, “bachelor”, “education”, “graduated”, “diploma”, 

“doctorate”, “associate”, “vocational” 

ประสบการณ์ 

(Experience) 

“at least”, “year of experience”, “experience”, “background”, คำว่า 

“experience” หรือ “background” ซึ่งปรากฏร่วมกับตัวเลข 

ทักษะที่จำเป็น 

(Skills) 

“well”, “advance”, “demonstrate strength”, “strong”, “good”, 

“deep”, “native”, “fluency”, “great”, “advanced”, “excellent”, 

“knowledge”, “certification”, “demonstrated”, “extensive”, 

“intermediate”, “superior”, “proficient”, “high”, “basic”, “depth”, 

“fluent”, “adept”, “expertise”, “successful”, “hands on”, 

“passion”, “able”, “understand”, “fully”, “awareness”, “interest”, 

“proficiency”,, “attention”, “passionate”, “capable”, “expert”, 
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ประเภท คำเป้าหมาย 

“clear understand”, “familiar”, “familiarity”, “common”, 

“foundation”, “skill” 

ตัวอย่างเช่น  

i) ประโยคที่เก่ียวกับอายุ (age): 

        ตัวอย่างประโยค: “Applicants should be between 25 and 35 years old.” 

        กฎการจำแนกประเภท: พบว่าในประโยคปรากฏคำว่า”years old” และมีการใช้ตัวเลขเพื่อบ่ง

บอกอาย ุประโยคนี้จึงถูกจำแนกประเภทเป็นอายุ “age” 

ii) ประโยคที่เก่ียวกับเพศ (sex): 

        ตัวอย่างประโยค: “We are an equal opportunity employer and welcome 

applicants of all genders.” 

        กฎการจำแนกประเภท: พบว่าในประโยคปรากฏคำ “gender” หรือ “all gender” ประโยค

นี้จึงถูกจำแนกประเภทเป็นเพศ “sex” 

iii) ประโยคที่เก่ียวกับสัญชาติ (nationality): 

        ตัวอย่างประโยค: “Applicants must be a Thai national or have a valid work 

permit.” 

        กฎการจำแนกประเภท: พบว่าในประโยคปรากฏคำ “national” ประโยคนี้จึงถูกจำแนก

ประเภทเป็นสัญชาติ “nationality” 

iv) ประโยคที่เก่ียวกับการศึกษา (Education): 

        ตัวอย่างประโยค: “Candidates should have a bachelor’s degree in a related field.” 

        กฎการจำแนกประเภท: พบว่าในประโยคปรากฏคำ “degree” ประโยคนี้จึงถูกจำแนก

ประเภทเป็นการศึกษา “Education” 
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v) ประโยคที่เก่ียวกับประสบการณ์ (Experience): 

        ตัวอย่างประโยค: “We require at least 3 years of relevant experience in the 

industry.” 

        กฎการจำแนกประเภท: พบว่าในประโยคปรากฏคำ “years of experience” หรือ 

“experience” ร่วมกับตัวเลข ประโยคนี้จึงถูกจำแนกประเภทเป็นประสบการณ์ “Experience” 

vi) ประโยคที่เก่ียวกับทักษะที่จำเป็น (Skills): 

        ตัวอย่างประโยค: “We are looking for candidates with advanced proficiency in 

Microsoft Office.” 

        กฎการจำแนกประเภท: พบว่าในประโยคปรากฏคำที่บ่งบอกระดับความสามารถหรือคุณสมบัติ

ที่เก่ียวข้องกับทักษะ ประโยคนี้จึงถูกจำแนกประเภทเป็นทักษะที่จำเป็น “Skills” 

โดยการใช้กฎการจำแนกประเภทของประโยคเหล่านี้  สามารถวิเคราะห์เพ่ือค้นหาข้อมูลที่

เกี่ยวข้องในประกาศรับสมัครงานอย่างมีประสิทธิภาพ 
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3.2 การจัดกลุ่มประกาศงาน 
 ในขั้นตอนนี้จะทำการวิเคราะห์และประมวลผลชื่อตำแหน่งงานในแต่ละประกาศงานอย่าง

ละเอียด เพ่ือดำเนินการจัดกลุ่มประกาศงาน 

 

ภาพที่ 11 ตัวอย่างการจัดกลุ่มประกาศงานจนได้ชื่อกลุ่มตำแหน่งงาน 
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จากในภาพที่ 11 เป็นตัวอย่างขั้นตอนการจัดกลุ่ม ดังนี้ 

ขั้นตอนที่ 1 ใช้เทคนิคการประมวลผลข้อความเพ่ือทำความสะอาดและปรับปรุงหรือลบ

ข้อมูลที่ไม่เกี่ยวข้องในชื่อตำแหน่งงานออก 

ขั้นตอนที่ 2 นำชื่อตำแหน่งที่ทำความสะอาดแล้ว นำมานับจำนวนของถี่เพ่ือจัดอันดับชื่อ

ตำแหน่งงานที่มีจำนวนประกาศงานที่มากที่สุดได้มา 20 อันดับจากชื่อประกาศงานในข้อมูลที่รวบรวม

มา 

ขั้นตอนที่ 3 ต่อมาดำเนินการนำชื่อตำแหน่งงาน 20 ชื่อนี้มาจับคู่ชื่อตำแหน่งงานให้ครบคู่

แล้วทำการหา Word2Vec และความคล้ายแบบคอสไซน์ (cosine similarity) ของแต่ละคู่ ถ้าค่าของ

ชื่อคู่ไหนมีค่ามากกว่า 0.7 จะนำชื่อตำแหน่งงานที่ไปเปรียบเทียบกับชื่อตำแหน่งตั้งต้นแทนในชื่อ

ตำแหน่งตั้งต้น จนได้มาท้ังหมด 11 กลุ่มชื่อตำแหน่งงาน 

ขั้นตอนที่ 4 นำทั้ง 11 ชื่อตำแหน่งงานนี้มาจับคู่หาค่า Word2Vec และความคล้ายแบบคอสไซน์ 

(cosine similarity) อีกครั้งซึ่งไม่มีคู่ที่มีค่ามากกว่า 0.7 ดังนั้นจึงได้ชื่อตำแหน่งงานมาทั้งหมด 11 

กลุ่มตำแหน่งงาน ได้แก่  

1. Business intelligence  
2. Cloud computing  
3. Cyber security  
4. Data analyst  
5. Data engineer  
6. Data scientist  
7. Database administrator  
8. IT support  
9. Network engineer  
10. Programmer  
11. System analyst 

 

3.3 การประมวลผลข้อความเบื้องต้น  
หลังจากสกัดข้อมูลประกาศรับสมัครงานจะได้ข้อมูลอยู่ในไฟล์นามสกุล csv ซึ่งข้อมูลที่ได้มา

นั้นเป็นข้อมูลที่ยังไม่พร้อมใช้งาน ทำให้ยากต่อการนำไปวิเคราะห์ ดังนั้นในขั้นตอนนี้จึงมีความสำคัญ
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ต่อการนำข้อมูลไปวิเคราะห์เพ่ือให้มีประสิทธิภาพ โดยจำนะข้อมูลเข้าสู่ขั้นตอนการประมวลผล

ข้อความเบื้องต้นซึ่งจะดำเนินการกับข้อมูลในส่วนหน้าที่ความรับผิดชอบ และคุณสมบัติที่ต้องการ 

แสดงตัวอย่างรายละเอียดดังภาพที่ 12 ซึ่งขั้นตอนการประมวลผลข้อความเบื้องต้นเป็นขั้นตอนการ

ดำเนินการที่เชื่อมต่อกันตามลำดับดังภาพที่ 13 แสดงขั้นตอนการประมวลผลข้อความเบื้องต้นจาก

ข้อมูลตัวอย่างส่วนหน้าที่ความรับผิดชอบ และคุณสมบัติที่ต้องการจากประกาศงาน  

 

ภาพที่ 12 ตัวอย่างส่วนหน้าที่ความรับผิดชอบ และคุณสมบัติที่ต้องการจากประกาศงาน 
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ภาพที่ 13 ขั้นตอนการประมวลผลข้อความเบื้องต้นจากข้อมูลตัวอย่างส่วนหน้าที่ความรับผิดชอบ 
และคุณสมบัติที่ต้องการจากประกาศงาน 
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อธิบายแต่ละขั้นตอนดังต่อไปนี้ 

3.3.1 การตรวจสอบและแก้ไขการสะกดคำ (Word error correction)  
ขั้นตอนในการตรวจสอบและแก้ไขการสะกดคำ ใช้วิธีการเปรียบเทียบคำกับคำศัพท์ใน

พจนานุกรมภาษาอังกฤษ (Dictionary) เพ่ือแก้ไขคำที่สะกดผิดให้ถูกต้อง จากภาพที่ 13 จากตัวอย่าง

ในกระบวนการตรวจสอบและแก้ไขการสะกดคำ ประโยคในเนื้อหาส่วนหน้าที่ความรับผิดชอบ 

“Examine and arange raw data.” ในกรณีนี้คำที่ต้องการแก้คือ “arange” ซึ่งเป็นคำที่สะกดผิด

และควรแก้ไขให้ถูกต้อง เมื่อค้นหาในพจนานุกรม คำที่ถูกต้องของคำ “arange” คือ “arrange” จึง

ดำเนินการแก้ไขคำว่า “arange” เป็น “arrange” เพ่ือให้ประโยคเป็นถูกต้อง ดังนั้นประโยคที่ถูก

ประมวลผลแก้ไขการสะกดคำคือให้ถูกต้องคือ “Examine and arrange raw data.” การแก้ไขคำที่

สะกดผิดเป็นการปรับปรุงความถูกต้องและความชัดเจนของข้อความ ซึ่งมีความสำคัญในการสื่อสาร

และเข้าใจข้อมูลอย่างถูกต้อง 

3.3.2 การแปลงคำย่อ/ชื่อย่อ (Abbreviation resolution)  
ในส่วนของงานวิจัยนี้ผู้วิจัยดำเนินการพิจารณาถึงคำย่อ/ชื่อย่อที่เกี่ยวข้องกับศาสตร์ทางด้าน

เทคโนโลยีสารสนเทศเท่านั้น (list of computing and IT  acronyms and abbreviations) เพราะ

คำย่อบางคำสามารถทำให้เกิดความเข้าใจผิดได้ถ้าไม่เป็นเป็นชื่อเต็ม  เช่น คำว่า “IT” หรือ “it” 

เปลี่ยนเป็น “Information Technology” โดยมีตัวอย่างของการแปลงคำย่อ/ชื่อย่อให้อยู่ ในรูปแบบ

ของคำเต็ม/ชื่อเต็มดังตารางที่ 7 แสดงตัวอย่างของการแปลงคำย่อ/ชื่อย่อให้อยู่ในรูปแบบของคำ 

เต็ม/ชื่อเต็ม  

ตารางที่ 7 ตัวอย่างของการแปลงคำย่อ/ชื่อย่อให้อยู่ในรูปแบบของคำเต็ม/ชื่อเต็ม 

คำย่อ/ชื่อย่อ  คำเต็ม/ชื่อเต็ม 

AI  Artificial Intelligence 

BI  Business Intelligence 

CG  Computer Graphics 

CX  Customer Experience 
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คำย่อ/ชื่อย่อ  คำเต็ม/ชื่อเต็ม 

DB  Database 

EAI  Enterprise Application Integration 

GIS  Geographic Information System 

HCI  Human Computer Interaction 

IT  Information Technology 

JDK  Java Development Kit 

 

ตัวอย่างเช่น จากภาพที่ 13 จากตัวอย่างในกระบวนการแปลงคำย่อ/ชื่อย่อ ประโยคในเนื้อหาส่วน

คุณสมบัติที่ต้องการ “Bachelor’s degree in Computer Science, or IT.” ในกรณีนี้คำย่อ/ชื่อย่อ

ที่ต้องการแปลงคือ “IT” เมื่อเข้าสู่กระบวนการแปลงคำย่อเป็นคำเต็ม คำย่อ “IT” ถูกแปลงเป็นคำ

เต็ม “Information Technology” เพ่ือทำให้ประโยคถูกต้อง ประโยคที่ถูกประมวลผลแปลงคำย่อ/

ชื่อย่อ คือ “Bachelor’s degree in Computer Science, or Information Technology.” 
 

3.3.3 การแปลงตัวอักษรให้เป็นตัวพิมพ์เล็ก (Lowercase conversion) 
ในส่วนขั้นตอนกระบวนการเปลี่ยนตัวอักษรทั้งหมดในคำหรือประโยคให้เป็นตัวพิมพ์เล็ก

ทั้งหมด เพ่ือทำให้ง่ายต่อการตรวจสอบและการทำงานกับข้อมูลนั้นในขั้นตอนถัดไปของกระบวนการ

ประมวลผลข้อมูล ตัวอย่างเช่น จากภาพที่ 13 จากตัวอย่างในกระบวนการแปลงตัวอักษรพิมพ์ใหญ่ให้

เป็นตัวพิมพ์เล็ก ประโยคในเนื้อหาส่วนหน้าที่ความรับผิดชอบ “Develop Data Qualities.” 

ในกรณีนี้ประโยคที่ต้องการแปลงคือ “Develop Data Qualities.” ดำเนินการเปลี่ยนตัวอักษร

ทั้งหมดให้เป็นตัวพิมพ์เล็กทั้งหมด ประโยคที่ถูกประมวลผลแปลงตัวอักษรให้เป็นตัวพิมพ์เล็กคือ 

“develop data qualities.” การแปลงตัวอักษรให้เป็นตัวพิมพ์เล็กช่วยให้ข้อมูลมีความสม่ำเสมอ

และง่ายต่อการจัดการและประมวลผล และสามารถทำให้ข้อมูลสอดคล้องกับเกณฑ์หรือรูปแบบที่

ต้องการในกระบวนการวิเคราะห์และการประมวลผลข้อมูลในภายหลัง 
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3.3.4 การแบ่งประโยค (Sentence tokenization)  
ในส่วนของขั้นตอนการแบ่งประโยค ดำเนินการนำเนื้อหาในส่วนหน้าที่ความรับผิดชอบ และ

ของคุณสมบัติที่ต้องการมาแบ่ง ประโยคออกจากกันในแต่ละประกาศงาน เนื่องจากการสกัดข้อมูล

จากเว็บไซต์ทำให้มีการเก็บข้อมูลที่เป็น ภาษา HTML ด้วย จึงพิจารณาการแบ่งประโยคเป็น 2 

รูปแบบร่วมกัน คือ I.) พิจารณาโดย “\n” ซึ่งใน ความหมายทางภาษา HTML คือ การขึ้นบรรทัดใหม่ 

และ II.) พิจารณาจาก จุด (“.”), อัฒภาค (“;”) ที่อยู่ใน ส่วนท้ายของแต่ละประโยค 

 

3.3.5 ลบเครื่องหมายวรรคตอนและอักขระ (Punctuation removal) 
เป็นกระบวนการที่ลบเครื่องหมายวรรคตอนและอักขระต่าง ๆ ที่ไม่ใช่ตัวอักษรหรือตัวเลข

จากข้อความ เป็นเพ่ือลดความแตกต่างที่ไม่จำเป็นในข้อมูล ตัวอย่างของเครื่องหมายวรรคตอนและ

อักขระที่ถูกลบได ้เช่นเครื่องหมายจุลภาค (,) จุด (.) คอลอน (:) เครื่องหมายคำพูด (“ “) เป็นต้น การ

ลบเครื่องหมายเหล่านี้ช่วยให้ข้อมูลเป็นคำและประโยคที่สะอาดและพร้อมใช้งานในขั้นตอนถัด ๆ ไป

ของการประมวลผลข้อมูล ตัวอย่างเช่น จากภาพที่ 13 จากตัวอย่างในกระบวนการลบเครื่องหมาย

วรรคตอนและอักขระ ประโยคในเนื้อหาส่วนคุณสมบัติที่ต้องการ “• 2+ years of experience as a 

data engineer;” เมื่อเข้าสู่กระบวนการลบเครื่องหมายวรรคตอนและอักขระ ประโยคที่ถูก

ประมวลผลลบเครื่องหมายวรรคตอนและอักขระคือ “2+ years of experience as a data 

engineer” ข้อมูลหลังการลบเครื่องหมายวรรคตอนและอักขระจะเหลือเฉพาะตัวอักษรและตัวเลขที่

เกี่ยวข้อง ที่ทำให้ข้อมูลเป็นคำและประโยคที่สามารถประมวลผลและวิเคราะห์ให้มีความครบถ้วนใน

ขั้นตอนถัดไปของกระบวนการ 

 

3.3.6 การแบ่งคำ (Word tokenization)  
ในส่วนของขั้นตอนนี้ดำเนินการแบ่งรูปของคำในแต่ละประโยค เพื่อลดความแตกต่างกันของ

ข้อมูล ซึ่งสามารถช่วยทำให้ข้อมูลอยู่ในรูปแบบคำ ตัวอย่างเช่น จากภาพที่ 13 จากตัวอย่างใน

กระบวนการแบ่งคำ ประโยคในเนื้อหาส่วนคุณสมบัติที่ต้องการ “2+ years of experience as a 

data engineer.” เมื่อเข้าสู่กระบวนการแบ่งคำ ประโยคที่ถูกประมวลผลแบ่งคำคือ (“2”, “+”, 

“years”, “of”, “experience”, “as”, “a”, “data”, “engineer”) การแบ่งคำจะทำให้คำแต่ละ
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คำอยู่ในรูปแบบของคำโดยเอาแต่ละคำที่สำคัญมาตัดออกมาเพ่ือนำไปใช้ในการวิเคราะห์และ

ประมวลผลข้อมูลในขั้นตอนถัด ๆ ไป  

3.3.7 การลบคำหยุด (Stop word removal) 
เป็นกระบวนการลบคำที่ไม่มีความหมายหรือคำหยุดออกจากข้อความ เพ่ือทำให้ข้อมูลที่

เหลือมีความหมายที่มีประโยชน์มากขึ้นเช่น “a”, “an”, “the” เป็นต้น เป็นคำที่มักจะปรากฏใน

ข้อความแต่ไม่มีความหมายสำคัญ การลบคำเหล่านี้ ช่วยทำให้ เห็นข้อมูลที่สำคัญชัดเจนขึ้น 

ตัวอย่างเช่น จากผลลัพธ์ใน 3.3.6 การแบ่งคำ ประโยคที่ถูกประมวลผลแบ่งคำแล้วคือ (“2”, “+”, 

“years”, “of”, “experience”, “as”, “a”, “data”, “engineer”) เมื่อเข้าสู่กระบวนการลบคำ

หยุด คำหยุด “of”, “as”, และ “a” ถูกลบออกจากประโยค เพ่ือให้เหลือเฉพาะคำที่มีความหมายที่

สำคัญ เท่านั้น ทำให้ประโยคที่ เหลือเป็นดังนี้  (“2” , “+”, “years”, “experience”, “data”, 

“engineer”) การลบคำที่ไม่จำเป็นช่วยให้การวิเคราะห์และสกัดคำสำคัญจากข้อมูลเป็นไปอย่างมี

ประสิทธิภาพ 

 

3.3.8 การลดรูปของคำให้อยู่ในรากศัพท์ (Word Stemming and lemmatization)  
ในส่วนของขั้นตอนนี้ดำเนินการเพ่ือลดความแตกต่างกันของข้อมูล ซึ่งสามารถช่วยทำให้

ข้อมูลอยู่ในรูปแบบเดียวกัน ในส่วนขั้นตอนการดำเนินการทำลดรูปของคำให้อยู่ในรากศัพท์  

ตัวอย่างเช่น จากผลลัพธ์ใน 3.3.7 การลบคำหยุด ประโยคที่ถูกประมวลผลลบคำหยุดแล้วคือ (“2”, 

“+”, “years”, “experience”, “data”, “engineer”)  ในกรณีนี้เมื่อเข้าสู่กระบวนการลดรูปของ

คำให้อยู่ในรากศัพท์แล้ว คำว่า “years” จะถูกดำเนินการตัด -s ออก กลายเป็นคำว่า “year” 

ประโยคที่ ผ่ านการประมวลผลการลดรูปของคำให้อยู่ ในรากศัพท์ คือ (“2” , “+”, “year”, 

“experience”, “data”, “engineer”) 

 

3.3.9 การวิเคราะห์ชนิดของคำ (Parts of speech tagging)  
ขั้นตอนการวิเคราะห์หน้าที่ของคำ เป็นกระบวนการที่กำกับหน้าที่หรือประเภทของคำแต่ละคำ

ในประโยคด้วยตัวบ่งชี้ (tag) ที่ระบุลักษณะของคำนั้น ๆ ในประโยค ตัวอย่างเช่น จากผลลัพธ์ที่ได้จาก 

3.3.8 การลดรูปของคำให้อยู่ในรากศัพท์ ประโยคที่ผ่านการประมวลผลการลดรูปของคำให้อยู่ในราก

ศัพท์แล้วคือ (“2” , “+”, “year”, “experience”, “data”, “engineer”) ในกรณีนี้ เมื่อเข้าสู่
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กระบวนการวิเคราะห์หน้าที่ของคำแล้ว จะถูกระบุหน้าที่ของคำดังนี้ [(“2”, “CD”), (“+”, “CD”), 

(“year”, “NN”), (“experience”, “NN”), (“data”, “NN”), (“engineer”, “NN”)] 

 

3.3.10 การระบุคำศัพท์เฉพาะทางด้านคอมพิวเตอร์เทคโนโลยี(Reserved word 
identification) 

การค้นหาคำศัพท์เฉพาะในประกาศงาน โดยใช้วิธีการ n-gram ในการเปรียบเทียบแต่ละคำใน

ประโยคกับคำศัพท์เฉพาะทางด้านคอมพิวเตอร์เทคโนโลยีที่ทำการรวบรวมอยู่ในคลังคำศัพท์ในขั้นที่ 

3.1.4 ตัวอย่างเช่น จากผลลัพธ์ที่ได้จาก 3.3.9 ประโยคที่ผ่านการประมวลผลการวิเคราะห์ชนิดของคำ 

แล้วคือ “[(“2”, “CD”), (“+”, “CD”), (“year”, “NN”), (“experience”, “NN”), (“data”, 

“NN”), (“engineer”, “NN”)]” ในกรณีนี้เมื่อเข้าสู่กระบวนการระบุคำศัพท์เฉพาะทางด้าน

เทคโนโลยีสารสนเทศแล้ว ประโยคที่ถูกประมวลผลได้  “[(“2”, “CD”), (“+”, “CD”), (“year”, 

“NN”), (“experience”, “NN”), (“data engineer”, “RW”)]” จากประโยคข้างต้นคำว่า “data” 

และ “engineer” จะถูกระบุเป็นคำศัพท์เฉพาะทางด้านคอมพิวเตอร์เทคโนโลยีเป็นคำว่า “data 

engineer” เนื่องจากการวิเคราะห์โดยวิธีการ n-gram และนำไปเปรียบเทียบกับคำศัพท์เฉพาะ

ทางด้านคอมพิวเตอร์เทคโนโลยีที่อยู่ในคลังคำศัพท์ผลปรากฏว่า พบคำว่า “data engineer” อยู่ใน

คลังคำศัพท์เฉพาะทางด้านคอมพิวเตอร์เทคโนโลยี ดังนั้นจึงรวมกลุ่มคำว่า “data” และ 

“engineer” เป็น “data engineer” และระบุหน้าที่ของคำเป็น “RW” (Reserved word) เป็นต้น 

 

3.3.11 การจับคู่คำพ้องความหมายและการเปลี่ยนแปลง (Synonym matching and 
transformation) 

เป็นกระบวนการที่ใช้ในการจับคู่คำกริยาที่มีความหมายคล้ายกันที่ได้เก็บรวบรวมไว้ใน

ขั้นตอนที่ 3.1.5 นำมาจับคู่คำกริยาที่มีความหมายคล้ายกัน และนำคู่นั้นมาหาความถี่ที่พบในชุดข้อมูล 

ถ้าคำไหนพบความถี่มากกว่าก็จะดำเนินการใช้กริยานั้นแทนอีกคำ ซึ่งช่วยให้ในการดูผลสรุปของ

ข้อมูลทั้งหมดเห็นคำกริยาที่หมายถึง การกระทำต่อสิ่งหนึ่ง ๆ ที่ความหมายรวมเป็นคำหนึ่ง ๆ ช่วยลด

ความหลากหลายของคำที่ความหายคล้านคลึงกัน ตัวอย่างการใช้การจับคู่คำพ้องความหมายและการ

เปลี่ยนแปลง (Synonym matching and transformation) ของคู่คำกริยาพ้องความหมายที่นำไป
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หาความถี่ในชุดข้อมูลที่จะนำมาทำการทดลองแล้ว (“buy”: 18 , “purchase”: 32) โดยจะ

ดำเนินการแปลงคำ “buy” เป็น “purchase” เป็นต้น 

3.3 การจัดโครงสร้างและการรวบรวมเนื้อหา 

 ในขั้นตอนนี้จะดำเนินการกับข้อมูลส่วนหน้าที่ความรับผิดชอบ และส่วนคุณสมบัติที่ต้องการ

ที่ประมวลผลข้อมูลในกระบวนการก่อนหน้านี้ นำมาติดป้ายกำกับประเภทที่เกี่ยวข้อง โดยใช้กฎการ

จำแนกประเภทที่กำหนดไว้ก่อนหน้านี้แสดงดังภาพที่ 14 ตัวอย่างการติดป้ายกำกับประเภทที่

เกี่ยวข้องให้กับแต่ละประโยค โดยใช้กฎการจำแนกประเภทที่กำหนดไว้  

 

ภาพที่ 14 ตัวอย่างการติดป้ายกำกับประเภทที่เกี่ยวข้องให้กับแต่ละประโยค โดยใช้กฎการจำแนก
ประเภทที่กำหนดไว้ 
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จากภาพที่ 14 เมื่อเนื้อหาทั้งส่วนหน้าที่ความรับผิดชอบและส่วนคุณสมบัติที่ต้องการถูกประมวลผล

ข้อความแล้ว จะถูกนำมาติดป้ายกำกับประเภท ในเนื้อหาส่วนหน้าที่ความรับผิดชอบ กำหนดติดป้าย

กำกับให้กับทุกประโยคเป็น “responsibility” ส่วนเนื้อหาในส่วนคุณสมบัติที่ต้องการในประโยคแรก 

หรือประโยคที่ 7 เมื่อนับต่อจากประโยคในส่วนหน้าที่ความรับผิดชอบ “[(“male”, “JJ”), (“/”, 

“CC”), (“female”, “JJ”)]” ถูกระบุป้ายกำกับประเภทเป็นเพศคือ “sex” เพราะพบว่ามีคำ

เป้าหมาย (Target word) จากตารางที่ 6 คำว่า “male” และ “female”  

ประโยคที่ 8 “[(“age”, “NN”), (“between”, “IN”), (“28”, “CD”), (“-”, “:”), (“40”, “CD”), 

(“year”, “NN”), (“old”, “JJ”)]” ถูกระบุป้ายกำกับประเภทเป็นอายุคือ “age” เพราะพบว่ามีคำ

เป้าหมาย คำว่า “age” และ “year old” ซึ่งปรากฏร่วมกับตัวเลข 

ประโยคที่ 9 “[(“bachelor”, “NN”), (“degree”, “NN”), (“in”, “IN”), (“computer science”, 

“RW”), (“,”, “,”), (“or”, “CC”), (“information technology”, “RW”)]” ถูกระบุป้ายกำกับ

ประเภทเป็นการศึกษาคือ “education” เพราะพบว่ามีคำเป้าหมาย คำว่า “degree”, “bachelor” 

ประโยคที่ 10 “[(“thai”, “JJ”), (“national”, “JJ”)]” ถูกระบุป้ายกำกับประเภทเป็นสัญชาติคือ 

“nationality” เพราะพบว่ามีคำเป้าหมาย คำว่า “national” 

ประโยคที่ 11 “[(“2”, “CD”), (“+”, “CD”), (“year”, “NN”), (“of”, “IN”), (“experience”, 

“NN”), (“data engineer”, “RW”)]” ถูกระบุป้ายกำกับประเภทเป็นประสบการณ์คือ 

“experience” เพราะพบว่ามีคำเป้าหมาย คำว่า “year of experience”, “experience” ซ่ึง

ปรากฏร่วมกับตัวเลข 

ประโยคที่ 12 “[(“familiar”, “JJ”), (“with”, “IN”), (“agile”, “JJ”), (“practice”, “NN”)]” ถูก

ระบุป้ายกำกับประเภทเป็นทักษะที่จำเป็นคือ “skill” เพราะพบว่ามีคำเป้าหมาย คำว่า “familiar” 

ประโยคที่ 13 “[(“experience”, “NN”), (“in”, “IN”), (“extract transform load”, 

“RW”),(“tool”, “NN”)]” ถูกระบุป้ายกำกับประเภทเป็นประสบการณ์คือ “experience” เพราะ

พบว่ามีคำเป้าหมาย คำว่า “experience” 

ประโยคที่ 14 “[(“experience”, “NN”), (“in”, “IN”), (“structured query language”, 
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“RW”), (“database”, “RW”), (“and”, “CC”), (“programming”, “NN”)]” ถูกระบุป้ายกำกับ

ประเภทเป็นประสบการณ์คือ “experience” เพราะพบว่ามีคำเป้าหมาย คำว่า “experience” 

ประโยคที่ 15 “[(“fluent”, “NN”), (“in”, “IN”), (“english”, “JJ”), (“,”, “,”),(“speak”, 

“VB”), (“and”, “CC”), (“write”, “VB”)]” ถูกระบุป้ายกำกับประเภทเป็นทักษะที่จำเป็นคือ 

“skill” เพราะพบคำเป้าหมาย “fluent” ในประโยคนี้โดยอ้างอิงจากรายการคำเป้าหมายในตารางที่ 

6 ซึ่งสอดคล้องกับประเภทนี้ 

ต่อมาประโยคที่มีป้ายกำกับจะถูกจัดระเบียบไปยังโครงสร้างที่กำหนดและรวบรวมไว้  ซึ่งใน

โครงสร้างของแต่ละประเภทจะแตกต่างกันขึ้นอยู่กับบริบทของประโยคในแต่ละประเภทนั้น ๆ เพ่ือ

สร้างรูปแบบโครงสร้างที่ยังคงความเชื่อมโยงของคำในประโยคไว้ จึงดำเนินการพิจารณาจากรูปแบบ

ประโยคบริบทของคำที่เกิดในประโยคประเภทนั้น ๆ และพิจารณาชนิดหน้าที่ของคำที่เกิดขึ้นร่วมกัน

ร่วมกับกฎทางภาษาศาสตร์ที่รวบรวมไว้ก่อนหน้านี้ ซึ่งในโครงสร้างประกอบด้วย 

1. คำเป้าหมาย ซึ่งได้จากการกำหนดกฎการจำแนกประเภทของประโยค 

2. คำหรือกลุ่มของคำที่เกิดขึ้นร่วมกันตามกฎทางภาษาศาสตร์ประกอบด้วย คำนาม 

(Noun) คำศัพท์เฉพาะ (Reserved word) และคำคุณศัพท์ (Adjective) ที่ไม่รวมคำ

เป้าหมาย และคำกริยา (Verb) โดยเรียกแทนกลุ่มคำนี้ว่า “Object” หรือย่อว่า “Obj”  

3. ชนิดของคำที่เป็น คำกริยา (Verb)  

โดยโครงสร้างการจัดเก็บคำสำคัญจากข้อมูลมีทั้งหมด 7 รูปแบบโครงสร้าง ได้แก่ 

1. โครงสร้างการจัดเก็บคำสำคัญจากข้อมูลประเภทของบทบาทหน้าที่ความรับผิดชอบ 

2. โครงสร้างการจัดเก็บคำสำคัญจากข้อมูลประเภทของอายุ 

3. โครงสร้างการจัดเก็บคำสำคัญจากข้อมูลประเภทของเพศ 

4. โครงสร้างการจัดเก็บคำสำคัญจากข้อมูลประเภทของสัญชาติ 

5. โครงสร้างการจัดเก็บคำสำคญัจากข้อมูลประเภทของการศึกษาท่ีต้องการ 

6. โครงสร้างการจัดเก็บคำสำคัญจากข้อมูลประเภทของประสบการณ์ที่ต้องการ 

7. โครงสร้างการจัดเก็บคำสำคัญจากข้อมูลประเภทของทักษะที่จำเป็น 
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ซึ่งจะแสดงโครงสร้างของแต่ละประเภทที่ภาคผนวก ข ในตารางที่ 18, 19, 20, 22, 23 และ 24 โดย

จะอธิบายโครงสร้างของแต่ละประเภทที่แตกต่างกันดังต่อไปนี้ 

3.3.1 การกำหนดโครงสร้างการจัดเก็บคำสำคัญจากข้อมูลประเภทของหน้าที่ความรับผิดชอบ 

 จากการศึกษาและพิจารณากฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยคในประเภทหน้าที่ความ

รับผิดชอบในประกาศงาน พบว่ารูปแบบประโยคที่ถูกระบุหน้าที่ของคำแล้ว ประกอบไปด้วยชนิค

ของคำที่เป็น คำกริยา (Verb) ที่บ่งบอกถึง การกระทำ ตามด้วย คำนาม (Noun) หรือ คำศัพท์

เฉพาะ (Reserved word) ที่บ่งบอกถึง สิ่งที่จะกระทำหรือถูกกระทำ และคำคุณศัพท์ (Adjective) 

ที่อธิบายถึงลักษณะหรือคุณภาพของคำนามและคำศัพท์เฉพาะ ดังนั้นจึงกำหนดโครงสร้างการ

จัดเก็บข้อมูลบทบาทหน้าที่ความรับผิดชอบให้อยู่ในรูปแบบของ  

< “POST_ID”: x1, “PART”: “responsibility”, “TOPIC_ID”: x2, “VERB”: x3, “OBJ”: x4 > 

โดย  

i) “POST_ID” คือ ชื่อฟิลด์ลำดับของประกาศงานที่กำลังจัดเก็บข้อมูล โดยจัดเก็บข้อมูลที่ค่า 

x1 ให้เป็นตัวเลขที่ระบุลำดับของประกาศงานที่ต้องการจัดเก็บข้อมูล 

ii) “PART” คือ ชื่อฟิลด์ส่วนของข้อมูลที่กำลังจัดเก็บ ในกรณีนี้ข้อมูลที่ถูกจัดเก็บคือค่า 

“responsibility” ซึ่งระบุว่าจัดเก็บข้อมูลเกี่ยวกับหน้าที่ความรับผิดชอบ 

iii) “TOPIC_ID” คือ ชื่อฟิลด์ลำดับของประโยคในประกาศงานที่กำลังจัดเก็บข้อมูล โดยจัดเก็บ

ข้อมูลที่ค่า x2 ให้เป็นตัวเลขที่ระบุลำดับของประโยคที่กำลังจัดเก็บข้อมูล 

iv) “VERB” คือ ชื่อฟิลด์คำกริยา (Verb) โดยจัดเก็บข้อมูลที่ค่า x3 ให้เป็นคำกริยา 

v) “OBJ” คือ ชื่อฟิลด์คำหรือกลุ่มของคำท่ีเกิดข้ึนร่วมกันตามกฎทางภาษาศาสตร์ โดยจัดเก็บ

ข้อมูลที่ค่า x4 ให้เป็นคำหรือกลุ่มของคำท่ีเกิดข้ึนร่วมกันตามกฎทางภาษาศาสตร์ 

ซึ่งตัวอย่างผลลัพธ์การจัดเก็บคำสำคัญจากประโยคหนึ่ง ๆ ซึ่งอยู่ในประเภทข้อมูลหน้าที่

ความรับผิดชอบให้อยู่ในโครงสร้างที่กำหนดแสดงดังภาพที่ 15 ตัวอย่างประโยคที่ถูกระบุว่าเป็น

ประเภทหน้าที่ความรับผิดชอบ จะถูกจัดเก็บคำสำคัญให้อยู่ในโครงสร้างที่กำหนด เช่นจากประโยคท่ี 

1 จากภาพที่  15 “Manage the purchasing system sale.” เมื่อดำเนินการจัดเก็บข้อมูลใน

รูปแบบโครงสร้างหน้าที่ความรับผิดชอบ จะได้ “< “POST_ID”: x1, “PART”: “responsibility”, 
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“TOPIC_ID”: “1”, “VERB”: “manage”, “OBJ”: “system sale” >” และ “< “POST_ID”: 

x1, “PART”: “responsibility”, “TOPIC_ID”: “1”, “VERB”: “purchase”, “OBJ”: “system 

sale” >” 

 

ภาพที่ 15 ตัวอย่างประโยคที่ถูกจำแนกประเภทเป็นประโยคหน้าที่ความรับผิดชอบและถูกจัดเก็บคำ
สำคัญให้อยู่ในรูปแบบโครงสร้างที่กำหนด 

 

3.3.2 การกำหนดโครงสร้างการจัดเก็บคำสำคัญจากข้อมูลประเภทของอายุ 
จากการศึกษาและพิจารณากฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยคในประเภทอายุ พบว่า

รูปแบบประโยคมีคำเป้าหมาย (Target word) คำว่า “age”, “year”, “year old” ที่ปรากฎร่วมกับ

ตัวเลขและจากการศึกษาเพ่ิมเติมมีคำศัพท์ที่กำหนดช่วงอายุที่ต้องการจัดเก็บอยู่ในประโยคนั้น ๆ ซึ่ง

ผู้วิจัยได้พิจารณากำหนดสัญลักษณ์ในการแทน ค่าขอบเขตช่วงอายุมี 3 รูปแบบ คือ “>” คือ

ความหมายว่า มากกว่า, “<” คือความหมายว่า น้อยกว่า และ “-” คือความหมายว่า ถึง ตัวอย่าง

แสดงดังตารางที่ 8  

ตารางที่ 8 ตัวอย่างแสดงคำศัพท์ที่กำหนดช่วงอายุและการแทนค่าด้วยสัญลักษณ์ 

คำศัพท์ที่กำหนดช่วงอายุ  แทนค่าด้วยสัญลักษณ์ 

to  - 

not over  < 

below  < 

more than  > 

between ... to …  - 
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คำศัพท์ที่กำหนดช่วงอายุ  แทนค่าด้วยสัญลักษณ์ 

up > 

over > 

above > 

 

 

ดังนั้นจึงกำหนดโครงสร้างการจัดเก็บข้อมูลช่วงอายุให้อยู่ในรูปแบบของ  

< “POST_ID”: x1, “PART”: “age”, “TOPIC_ID”: x2, “NUMBER1”: x3, “SIGN”: x4, 

“NUMBER2”: x5 > 

โดย  

i) “POST_ID” คือ ชื่อฟิลด์ลำดับของประกาศงานที่กำลังจัดเก็บข้อมูล โดยจัดเก็บข้อมูล

ที่ค่า x1 เป็นตัวเลขเพื่อระบุลำดับของประกาศงานที่เราต้องการจัดเก็บข้อมูล 

ii) “PART” คือ ชื่อฟิลด์ส่วนของข้อมูลที่กำลังจัดเก็บ ในกรณีนี้ข้อมูลที่ถูกจัดเก็บคือค่า 

“age” ซึ่งระบุว่าจัดเก็บข้อมูลเกี่ยวกับอายุ 

iii) “TOPIC_ID” คือ ชื่อฟิลด์ลำดับของประโยคในประกาศงานที่กำลังจัดเก็บ โดยจัดเก็บ

ข้อมูลที่ค่า x2 เป็นตัวเลขที่ระบุลำดับของประโยคที่กำลังจัดเก็บข้อมูล 

iv) “NUMBER1” คือ ชื่อฟิลด์ที่ระบุตัวเลขช่วงอายุต่ำสุด โดยจัดเก็บข้อมูลที่ค่า x3 เป็น

ตัวเลขที่ระบุช่วงอายุต่ำสุด 

v) “SIGN” คือ ชื่อฟิลด์สัญลักษณ์ท่ีใช้แบ่งช่วงอายุ โดยจัดเก็บข้อมูลที่ค่า x4 เป็น

สัญลักษณ์ (เช่น “>“, “<“, “>=” และ “-”) 

vi) “NUMBER2” คือ ชื่อฟิลด์ที่ระบุตัวเลขอายุ หรือช่วงอายุสูงสุดที่กำลังจัดเก็บ โดย

จัดเก็บข้อมูลที่ค่า x5 เป็นตัวเลขที่ระบุอายุ หรือช่วงอายุสูงสุด 

 

รายละเอียดแสดงที่ภาคผนวก ข ในตารางที่ 18 และตัวอย่างผลลัพธ์ของการจัดเก็บคำ

สำคัญจากประโยคหนึ่ง ๆ ซึ่งอยู่ในประเภทข้อมูลอายุ ให้อยู่ในโครงสร้างที่กำหนดแสดงดังภาพ

ที่ 16 ตัวอย่างประโยคที่ถูกระบุว่าเป็นประเภทอายุ จะถูกจัดเก็บคำสำคัญให้อยู่ในโครงสร้างที่
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กำหนด เช่นจากประโยคที่ 1 จากภาพที่ 16 “Age 25-40 years.” เมื่อดำเนินการจัดเก็บ

ข้อมูลในรูปแบบโครงสร้างอายุจะได้ “< “POST_ID”: x1, “PART”: “age”, “TOPIC_ID”: 

“1”, “NUMBER1”: “25”, “SIGN”: “-”, “NUMBER2”: “40” >” 

 

ภาพที่ 16 ตัวอย่างผลลัพธ์จากการจัดเก็บข้อมูลจากประโยคที่ถูกจำแนกให้อยู่ในประเภทอายุและถูก
จัดเก็บคำสำคัญให้อยู่ในรูปแบบโครงสร้างที่กำหนด 
 

3.3.3 การกำหนดโครงสร้างการจัดเก็บคำสำคัญจากข้อมูลประเภทของเพศ  

จากการศึกษาและพิจารณากฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยคในประเภทเพศ 

พบว่ารูปแบบประโยคมีคำเป้าหมาย (Target word) คำว่า “all gender” ,”male”, 

“female” ซึ่งจากการพิจารณาถ้าพบประโยคว่า “All gender” จะแทนที่ด้วย “male, 

female and other” ซึ่งเป็นคำสำคัญท่ีต้องการจัดเก็บและเป็นคำศัพท์ที่ระบุถึงเพศ ดังนั้นจึง

กำหนดโครงสร้างการจัดเก็บข้อมูลเพศให้อยู่ในรูปแบบของ 

< “POST_ID”: x1, “PART”: “sex”, “TOPIC_ID”: x2, “SEX”: x3 > 

โดย  

i) “POST_ID” คือ ชื่อฟิลด์ลำดับของประกาศงานที่กำลังจัดเก็บข้อมูล โดยจัดเก็บข้อมูล

ที่ค่า x1 เป็นตัวเลขที่ระบุลำดับของประกาศงานที่ต้องการจัดเก็บข้อมูล 

ii) “PART” คือ ชื่อฟิลด์ส่วนของข้อมูลที่กำลังจัดเก็บ ในกรณีนี้ข้อมูลที่ถูกจัดเก็บคือค่า 

“sex” ซึ่งระบุว่าจัดเก็บข้อมูลเกี่ยวกับเพศ 

iii) “TOPIC_ID” คือ ชื่อฟิลด์ลำดับของประโยคในประกาศงานที่กำลังจัดเก็บ โดยจัดเก็บ

ข้อมูลที่ค่า x2 ให้เป็นตัวเลขที่ระบุลำดับของประโยคที่กำลังจัดเก็บข้อมูล 

iv) “SEX” คือ ชื่อฟิลด์เพศ โดยจัดเก็บข้อมูลที่ค่า x4 เป็นคำหรือวลีที่ระบุเพศ (เช่น 

“male”, “female” หรือ “other”) 
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รายละเอียดที่ภาคผนวก ข ในตารางที่ 19 และตัวอย่างผลลัพธ์ของการจัดเก็บคำสำคัญ

จากประโยคหนึ่ง ๆ ซึ่งอยู่ในประเภทข้อมูลเพศให้อยู่ในโครงสร้างที่กำหนดแสดงดังภาพที่ 17 

ตัวอย่างประโยคที่ถูกระบุว่าเป็นประเภทเพศ จะถูกจัดเก็บคำสำคัญให้อยู่ในโครงสร้างที่กำหนด 

เช่นจากประโยคที่ 1 จากภาพที่ 17 “Male/female.” เมื่อดำเนินการจัดเก็บข้อมูลในรูปแบบ

โครงสร้างเพศจะได้ “< “POST_ID”: x1, “PART”: “gender”, “TOPIC_ID”: “1”, “SEX”: 

“male” >” และ “< “POST_ID”: x1, “PART”: “gender”, “TOPIC_ID”: “1”, “SEX”: 

“female” >”

 

ภาพที่ 17 ตัวอย่างผลลัพธ์จากการจัดเก็บข้อมูลจากประโยคท่ีถูกจำแนกให้อยู่ในประเภทเพศและถูก
จัดเก็บคำสำคัญให้อยู่ในรูปแบบโครงสร้างที่กำหนด 

 

3.3.4 การกำหนดโครงสร้างการจัดเก็บคำสำคัญจากข้อมูลประเภทของสัญชาติ  

จากการศึกษาและพิจารณากฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยคในประเภทสัญชาติ 

พบว่ารูปแบบประโยคมีคำเป้าหมาย (Target word) คำว่า “nationality”, “nationalities”, 

“national”, “citizen” วลใีดวลีหนึ่ง ซึ่งจะอยู่ด้านหลังของคำสำคัญท่ีต้องการจัดเก็บซึ่งเป็น

คำศัพท์ที่ระบุถึงสัญชาติที่ต้องการ ดังนั้นจึงกำหนดโครงสร้างการจัดเก็บข้อมูลสัญชาติให้อยู่ใน

รูปแบบของ 

< “POST_ID”: x1, “PART”: “nationality”, “TOPIC_ID”: “x2”, “NATIONAL”: “x3” > 

โดย  

i) “POST_ID” คือ ชื่อฟิลด์ลำดับของประกาศงานที่กำลังจัดเก็บข้อมูล โดยจัดเก็บข้อมูล

ที่ค่า x1 เป็นตัวเลขที่ระบุลำดับของประกาศงานที่ต้องการจัดเก็บข้อมูล 

ii) “PART” คือ ชื่อฟิลด์ส่วนของข้อมูลที่กำลังจัดเก็บ ในกรณีนี้ข้อมูลที่ถูกจัดเก็บคือค่า 

“nationality” ซึ่งระบุว่าจัดเก็บข้อมูลเกี่ยวกับสัญชาติ 
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iii) “TOPIC_ID” คือ ชื่อฟิลด์ลำดับของประโยคในประกาศงานที่กำลังจัดเก็บ โดยจัดเก็บ

ข้อมูลที่ค่า x2 ให้เป็นตัวเลขที่ระบุลำดับของประโยคท่ีกำลังจัดเก็บข้อมูล 

iv) “NATIONAL” คือ ชื่อฟิลด์สัญชาติ โดยจัดเก็บข้อมูลที่ค่า x3 เป็นคำหรือวลีที่ระบุ

สัญชาติ 

 

รายละเอียดที่ภาคผนวก ข ในตารางที่ 20 และตัวอย่างผลลัพธ์ของการจัดเก็บคำสำคัญจาก

ประโยคหนึ่ง ๆ ซึ่งอยู่ในประเภทข้อมูลสัญชาติ ให้อยู่ในโครงสร้างที่กำหนดแสดงดังภาพที่ 19 

ตัวอย่างประโยคที่ถูกระบุว่าเป็นประเภทสัญชาติ จะถูกจัดเก็บคำสำคัญให้อยู่ในโครงสร้างที่

กำหนด เช่นจากประโยคที่ 1 จากภาพที่ 18 “Thai nationality.” เมื่อดำเนินการจัดเก็บข้อมูล

ในรูปแบบโครงสร้างสัญ ชาติ จะได้  “< “POST_ID”: “x1” , “PART” : “nationality” , 

“TOPIC_ID”: “1”, “NATIONAL”: “thai” >” 

 

ภาพที่ 18 ตัวอย่างผลลัพธ์จากการจัดเก็บข้อมูลจากประโยคที่ถูกจำแนกให้อยู่ในประเภทสัญชาติให้
อยู่ในโครงสร้างที่กำหนด 

 

3.3.5 การกำหนดโครงสร้างการจัดเก็บคำสำคัญจากข้อมูลประเภทของการศึกษาที่ต้องการ  

จากการศึกษาและพิจารณากฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยคในประเภท

การศึกษาท่ีต้องการในประกาศงาน พบว่ารูปแบบประโยคมีคำเป้าหมาย (Target word) คำ

ว่า “bachelor”, “diploma”, “doctorate”, “associate”, “vocational” วลีใดวลีหนึ่ง 

ซึ่งเป็นคำสำคัญที่ต้องการจัดเก็บในระดับการศึกษาและมีคำศัพท์ที่ระบุถึงสาขาวิชาที่เก่ียวข้อง

ในการศึกษาที่ต้องการ ดังนั้นจึงกำหนดโครงสร้างการจัดเก็บข้อมูลการศึกษาที่ต้องการให้อยู่

ในรูปแบบของ 

< “POST_ID”: x1, “PART”: “education”, “TOPIC_ID”: x2, “DEGREE”: x3, “FIELD”: 

x4 > 
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โดย  

i) “POST_ID” คือ ชื่อฟิลด์ลำดับของประกาศงานที่กำลังจัดเก็บข้อมูล โดยจัดเก็บข้อมูล

ที่ค่า x1 เป็นตัวเลขที่ระบุลำดับของประกาศงานที่ต้องการจัดเก็บข้อมูล 

ii) “PART” คือ ชื่อฟิลด์ส่วนของข้อมูลที่กำลังจัดเก็บ ในกรณีนี้ข้อมูลที่ถูกจัดเก็บคือค่า 

“education” ซึ่งระบุว่าจัดเก็บข้อมูลเกี่ยวกับการศึกษาที่ต้องการ 

iii) “TOPIC_ID” คือ ชื่อฟิลด์ลำดับของประโยคในประกาศงานที่กำลังจัดเก็บ โดยจัดเก็บ

ข้อมูลที่ค่า x2 ให้เป็นตัวเลขที่ระบุลำดับของประโยคที่กำลังจัดเก็บข้อมูล 

iv) “DEGREE” คือ ชื่อฟิลด์ระดับการศึกษา โดยจัดเก็บข้อมูลที่ค่า x3 เป็นคำหรือวลีที่ระบุ

ระดับการศึกษา 

v) “FIELD” คือ ชื่อฟิลด์สาขาวิชา โดยจัดเก็บข้อมูลที่ค่า x4 เป็นคำหรือวลีที่ระบุ

สาขาวิชา 

 

รายละเอียดที่ภาคผนวก ข ในตารางที่ 22 และตัวอย่างผลลัพธ์ของการจัดเก็บคำสำคัญจาก

ประโยคหนึ่ง ๆ ซึ่งอยู่ในประเภทข้อมูลการศึกษา ให้อยู่ในโครงสร้างที่กำหนดแสดงดังภาพที่ 20 

ตัวอย่างประโยคที่ถูกระบุว่าเป็นประเภทการศึกษา จะถูกจัดเก็บคำสำคัญให้อยู่ในโครงสร้างที่

กำหนด เช่นจากประโยคที่ 1 จากภาพที่ 19 “Bachelor degree or higher in computer 

science.” เมื่อดำเนินการจัดเก็บข้อมูลในรูปแบบโครงสร้างการศึกษาจะได้ “< “POST_ID”: 

x1 , “PART”: “education”, “TOPIC_ID”: “1”, “DEGREE”: “bachelor”, “FIELD”: 

“computer science” >”, “ < “POST_ID”: x1 , “PART”: “education”, “TOPIC_ID”: 

“1”, “DEGREE”: “master”, “FIELD”: “computer science” >” และ “< “POST_ID”: 

x1 , “PART”: “education”, “TOPIC_ID”: “1”, “DEGREE”: “doctor”, “FIELD”: 

“computer science” >” 
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ภาพที่ 19 ตัวอย่างผลลัพธ์จากการจัดเก็บข้อมูลจากประโยคท่ีถูกจำแนกให้อยู่ในประเภทการศึกษา
และถูกจัดเก็บคำสำคัญให้อยู่ในรูปแบบโครงสร้างที่กำหนด 

 

3.3.6 การกำหนดโครงสร้างการจัดเก็บคำสำคัญจากข้อมูลประเภทของประสบการณ์ที่ต้องการ  

 จากการศึกษาและพิจารณากฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยคในประเภทประสบการณ์

ที่ต้องการในประกาศงาน พบว่ารูปแบบประโยคมีคำเป้าหมาย (Target word) คำว่า “at least”, 

“year of experience”, “experience”, “knowledge”, “background” และกรณีท่ีคำว่า 

“experience”, “knowledge” หรือ “background” ปรากฏร่วมกับตัวเลข กรณีใดกรณีหนึ่ง 

และมีคำสำคัญที่ต้องการจัดเก็บซึ่งเป็นคำศัพท์ที่ระบุถึงประสบการณ์ที่ต้องการ จากการศึกษา

เพ่ิมเติมพบคำท่ีบ่งบอกถึงระดับความเชี่ยวชาญคำว่า “basic”, “good”, “ fundamental”, 

“high”, “deep”, “depth” ปรากฎขึ้นก่อนหน้าคำเป้าหมาย (Target word) คำว่า 

“experience”, “knowledge”, “background” ดังนั้นจึงกำหนดโครงสร้างการจัดเก็บข้อมูล

ประสบการณ์ที่ต้องการให้อยู่ในรูปแบบของ 

< “POST_ID”: x1, “PART”: “experience”, “TOPIC_ID”: x2, “NUMBER1”: x3, “SIGN”: x4, 

“NUMBER2”: x5, “EXPERIENCE_LEVEL1”: x6, “EXPERIENCE_LEVEL2”: x7, “VERB”: x8, 

“OBJ”: x9 >  

โดย  

i) “POST_ID” คือ ชื่อฟิลด์ลำดับของประกาศงานที่กำลังจัดเก็บข้อมูล โดยจัดเก็บข้อมูลที่ค่า 

x1 เป็นตัวเลขที่ระบุลำดับของประกาศงานที่ต้องการจัดเก็บข้อมูล 

ii) “PART” คือ ชื่อฟิลด์ส่วนของข้อมูลที่กำลังจัดเก็บ ในกรณีนี้ข้อมูลที่ถูกจัดเก็บคือค่า 

“experience” ซึ่งระบุว่าจัดเก็บข้อมูลเกี่ยวกับประสบการณ์ที่ต้องการ 

iii) “TOPIC_ID” คือ ชื่อฟิลด์ลำดับของประโยคในประกาศงานที่กำลังจัดเก็บ โดยจัดเก็บข้อมูล
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ที่ค่า x2 ให้เป็นตัวเลขที่ระบุลำดับของประโยคที่กำลังจัดเก็บข้อมูล 

iv) “NUMBER1” คือ ชื่อฟิลด์ที่ระบุตัวเลขช่วงปีต่ำสุด โดยจัดเก็บข้อมูลที่ค่า x3 เป็นตัวเลขที่

ระบุตัวเลขช่วงปีต่ำสุด 

v) “SIGN” คือ ชื่อฟิลด์เครื่องหมายทางคณิตศาสตร์ที่ใช้แบ่งช่วงปี โดยจัดเก็บข้อมูลที่ค่า x4 

เป็นเครื่องหมายทางคณิตศาสตร์ (เช่น <, >, <=, >=) 

vi) “NUMBER2” คือ ชื่อฟิลด์ที่ระบุตัวเลขจำนวนปี หรือช่วงปีสูงสุด โดยจัดเก็บข้อมูลที่ค่า x5 

เป็นตัวเลขที่ระบุจำนวนปี หรือช่วงปีสูงสุด 

vii) “EXPERIENCE_LEVEL1” คือ ชื่อฟิลด์คำระดับความเชี่ยวชาญ โดยจัดเก็บข้อมูลที่ค่า x6 

เป็นคำที่บ่งบอกถึงระดับความเชี่ยวชาญได้แก่คำว่า “basic”, “good”, “specialized”, “ 

fundamental”, “high”, “deep”, “depth” คำใดคำหนึ่ง 

viii) “EXPERIENCE_LEVEL2” คือ ชื่อฟิลด์คำเป้าหมาย โดยจัดเก็บข้อมูลที่ค่า x7 เป็นคำ

เป้าหมายคำว่า “experience”, “knowledge”, “background” คำใดคำหนึ่ง 

ix) “VERB” คือ ชื่อฟิลด์คำกริยา (Verb) โดยจัดเก็บข้อมูลที่ค่า x8 เป็นคำหรือวลีที่เป็นคำกริยา 

x) “OBJ” คือ ชื่อฟิลด์คำหรือกลุ่มของคำท่ีเกิดข้ึนร่วมกันตามกฎทางภาษาศาสตร์ โดยจัดเก็บ

ข้อมูลที่ค่า x9 ให้เป็นคำหรือกลุ่มของคำที่เกิดขึ้นร่วมกันตามกฎทางภาษาศาสตร์ 

รายละเอียดที่ภาคผนวก ข ในตารางที่ 23 และตัวอย่างผลลัพธ์ของการจัดเก็บคำสำคัญจาก

ประโยคหนึ่ง ๆ ซึ่งอยู่ในประเภทข้อมูลประสบการณ์ ให้อยู่ในโครงสร้างที่กำหนดแสดงดังภาพที่ 21 

ตัวอย่างประโยคที่ถูกระบุว่าเป็นประเภทประสบการณ์ จะถูกจัดเก็บคำสำคัญให้อยู่ในโครงสร้างที่

กำหนด เช่ นจากประโยคที่  1  จากภาพที่  20  “Minimum 2 years of experience with 

database technologies (MS SQL , Oracle, MongoDB).” เมื่ อดำเนินการจัด เก็บข้อมูลใน

รู ป แ บ บ โค ร งส ร้ า งป ระส บ ก า รณ์ จ ะ ได้  “ < “POST_ID”: x1, “PART”: “ experience” , 

“TOPIC_ID”: “1” , “NUMBER1”: NULL, “SIGN”: “>”, “NUMBER2” : “2”, 

“EXPERIENCE_LEVEL1”: NULL, “EXPERIENCE_LEVEL2”: “experience”, “VERB”: NULL, 

“OBJ”: “database technology”>”, “<“POST_ID”: x1, “PART”: “experience”, 

“TOPIC_ID”: “1”, “NUMBER1”: NULL, “SIGN”: “>”, “NUMBER2” : “2”, 

“EXPERIENCE_LEVEL1”: NULL, “EXPERIENCE_LEVEL2”: “experience”, “VERB”: NULL, 
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“OBJ”: “microsoft sql”>”, “< “POST_ID”: x1 , “PART”: “experience”, “TOPIC_ID”: 

“1 ”, “NUMBER1 ”:  NULL, “SIGN”: “>”, “NUMBER2 ” :  “2 ”, “EXPERIENCE_LEVEL1”: 

NULL, “EXPERIENCE_LEVEL2”: “experience”, “VERB”: NULL, “OBJ”: “oracle” >” และ 

“ <“POST_ID”: x1 , “PART”: “experience”, “TOPIC_ID”: “1 ”, “NUMBER1 ”:  NULL, 

“SIGN”: “>”, “NUMBER2” :  “2”, “EXPERIENCE_LEVEL1”:  NULL, 

“EXPERIENCE_LEVEL2”: “experience”, “VERB” : NULL, “OBJ”: “mangodb”>” 

 

ภาพที่  20 แสดงผลลัพธ์จากการจัดเก็บข้อมูลจากประโยคหนึ่ ง ๆ ซึ่ งอยู่ ในประเภทข้อมูล
ประสบการณ์ท่ีต้องการและถูกจัดเก็บคำสำคัญให้อยู่ในรูปแบบโครงสร้างที่กำหนด 
 

3.3.7 การกำหนดโครงสร้างการจัดเก็บคำสำคัญจากข้อมูลประเภทของทักษะท่ีจำเป็น 

จากการศึกษาและพิจารณากฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยคในประเภททักษะที่จำเป็น

ในประกาศงาน พบว่ารูปแบบประโยคมีคำเป้าหมาย (Target word) คำว่า “skill”, “good”, 

“excellent”, “strong”, “able” และ “basic” เป็นต้น มีคำสำคัญที่ต้องการจัดเก็บซึ่ งเป็น

คำศัพท์ที่ระบุถึงทักษะจำเป็น จากการศึกษาเพ่ิมเติมพบว่ามีคำเป้าหมาย (Target word) ที่สามารถ

บ่งบอกถึงระดับความสามารถของทักษะที่มักปรากฏขึ้นก่อนหน้าคำเป้าหมาย (Target word) ที่

สามารถบ่งบอกถึงลักษณะของทักษะ เช่นคำว่า “fundamental”, “strong”, “good”, “deep”, 

“fluency”, “great”, “advanced”, “excellent” เป็นต้น  ปรากฎขึ้นก่อนหน้าคำเป้าหมาย 

(Target word) เช่นคำว่า “understand”, “able”, “hand on”, “familiar” เป้นต้นดังตารางที่ 

8  แสดงคำที่บ่งบอกถึงระดับความสามารถของทักษะที่มักปรากฏขึ้นก่อนหน้าคำที่บ่งบอกถึง
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ลักษณะของทักษะ  

ตารางที่ 9 แสดงคำท่ีบ่งบอกถึงระดับความสามารถของทักษะที่มักปรากฏขึ้นก่อนหน้าคำที่บ่งบอกถึง
ลักษณะของทักษะ 

คำเป้าหมาย (Target word) 

ท่ีสามารถบ่งบอกถึงระดับ

ความสามารถของทักษะท่ี

ปรากฏขึ้นก่อนหน้าคำ

เป้าหมาย (Target word) ท่ี

สามารถบ่งบอกถึงลักษณะ

ของทักษะ 

“fundamental”, “strong”, “good”, “deep”, “fluency”, 

“great”, “advanced”, “excellent”, “superior”, 

“proficient”, “high”, “basic”, “depth”, “fluent”, 

“intermediate”, “specialized”, “adept”, “fluency”, 

“expertise”, “advanced” 

คำเป้าหมาย (Target word) 

ท่ีสามารถบ่งบอกถึงลักษณะ

ของทักษะ 

“understand”, “able”, “hand on”, “familiar”, 

“passion”, “capability”, “fully”, “awareness”, 

“interest”, “keen”, “proficiency”, “attention”, “hand 

on”, “passionate”, “familiar”, “common” 

 

ดังนั้นจึงกำหนดโครงสร้างการจัดเก็บข้อมูลทักษะที่จำเป็นให้อยู่ในรูปแบบของ 

< “POST_ID”: x1, “PART”: “skill”, “TOPIC_ID”: x2, “SKILL_LEVEL1”: x3, 

“SKILL_LEVEL2”: x4, “VERB”: x5, “OBJ”: x6 > 

โดย 

i) “POST_ID” คือ ชื่อฟิลด์ลำดับของประกาศงานที่กำลังจัดเก็บข้อมูล โดยจัดเก็บข้อมูลที่ค่า 

x1 เป็นตัวเลขที่ระบุลำดับของประกาศงานที่ต้องการจัดเก็บข้อมูล 

ii) “PART” คือ ชื่อฟิลด์ส่วนของข้อมูลที่กำลังจัดเก็บ ในกรณีนี้ข้อมูลที่ถูกจัดเก็บคือค่า “skill” 

ซึ่งระบุว่าจัดเก็บข้อมูลเกี่ยวกับทักษะที่จำเป็น 

iii) “TOPIC_ID” คือ ชื่อฟิลด์ลำดับของประโยคในประกาศงานที่กำลังจัดเก็บ โดยจัดเก็บข้อมูล

ที่ค่า x2 ให้เป็นตัวเลขที่ระบุลำดับของประโยคที่กำลังจัดเก็บข้อมูล 

iv) “SKILL_LEVEL1” คือ ชื่อฟิลด์คำระดับความสามารถของทักษะ โดยจัดเก็บข้อมูลที่ค่า x3 

เป็นคำที่บ่งบอกถึงระดับความสามารถของทักษะ 
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v) “SKILL_LEVEL2” คือ ชื่อฟิลด์คำท่ีบ่งบอกถึงลักษณะของทักษะ โดยจัดเก็บข้อมูลที่ค่า x4 

เป็นคำที่ท่ีบ่งบอกถึงลักษณะของทักษะ 

vi) “VERB” คือ ชื่อฟิลด์คำกริยา (Verb) โดยจัดเก็บข้อมูลที่ค่า x5 เป็นคำหรือวลีที่เป็นคำกริยา 

vii) “OBJ” คือ ชื่อฟิลด์คำหรือกลุ่มของคำท่ีเกิดข้ึนร่วมกันตามกฎทางภาษาศาสตร์ โดยจัดเก็บ

ข้อมูลที่ค่า x6 ให้เป็นคำหรือกลุ่มของคำท่ีเกิดข้ึนร่วมกันตามกฎทางภาษาศาสตร์ 

 

รายละเอียดที่ภาคผนวก ข ในตารางที่ 24 และตัวอย่างผลลัพธ์ของการจัดเก็บคำสำคัญจากประโยค

หนึ่ง ๆ ซึ่งอยู่ในประเภทข้อมูลทักษะที่จำเป็น ให้อยู่ในโครงสร้างที่กำหนดแสดงดังภาพที่ 21 ตัวอย่าง

ประโยคที่ถูกระบุว่าเป็นประเภททักษะที่จำเป็น จะถูกจัดเก็บคำสำคัญให้อยู่ในโครงสร้างที่กำหนด 

เช่นจากประโยคที่ 1 จากภาพที่ 21 “Excellent communicate english.” เมื่อดำเนินการจัดเก็บ

ข้ อมู ล ใน รูป แบ บ โค รงสร้ า งทั กษ ะที่ จ ำ เป็ น จะได้  “< “POST_ID”: x1 , “PART”: “skill”, 

“TOPIC_ID”: “1 ”, “SKILL_LEVEL1”:  “excellent”, “SKILL_LEVEL2”:  NULL, “VERB”: 

“communicate”, “OBJ”: “english” >” 

 

ภาพที่ 21 ตัวอย่างผลลัพธ์จากการจัดเก็บข้อมูลจากประโยคท่ีถูกจำแนกให้อยู่ในประเภททักษะที่
จำเป็นและถูกจัดเก็บคำสำคัญให้อยู่ในรูปแบบโครงสร้างที่กำหนด 
 

เมื่อข้อมูลทั้งหมดถูกดำเนินการจัดระเบียบโครงสร้างแล้ว จึงดำเนินการรวบรวมข้อมูล

ทั้งหมดท่ีอยู่ในรูปแบบโครงสร้างใส่ลงในฐานข้อมูล 
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3.4 การส่งข้อมูลให้ผู้ใช้ (User) 
หลังจากดำเนินการจัดโครงสร้างและรวบรวมเนื้อหาลงในฐานข้อมูล ผู้ใช้ (User) สามารถ

เข้าถึงข้อมูลในฐานข้อมูล ผู้ใช้สามารถดำเนินการดึงข้อมูลตามความต้องการ เพ่ือนำไปวิเคราะห์และ

ค้นหาข้อมูลได้แบบเจาะลึก และสามารถระบุระดับความละเอียดของข้อมูลตามความต้องการจาก

ส่วนประกอบของข้อมูล ทำให้ผู้ใช้ได้รับข้อมูลข้อสรุปที่ต้องการ โดยข้อมูลที่ส่งให้ผู้ใช้ ประกอบด้วย 

1. ชื่อตำแหน่งงาน 
2. หน้าที่ความรับผิดชอบ 
3. อายุ 
4. เพศ 
5. สัญชาติ 
6. ระดับการศึกษาและสาขา 
7. ประสบการณ์ 
8. ทักษะ 
ซึ่งสามารถนำข้อมูลในส่วนต่าง ๆ ในฐานข้อมูล  นำไปแสดงผลเป็นแผงรายงานข้อมูล 

(Dashboard) หน้าจอที่สรุปข้อมูลต่าง ๆ ให้อยู่ในหน้าจอเดียว ทำให้ผู้ใช้สามารถเข้าใจข้อมูลได้อย่าง

รวดเร็ว และสามารถดูข้อมูลรวม ๆ หรือรายละเอียดตามความต้องการ ทั้งนี้ทั้งนั้นข้อมูลที่ถูกแสดง

บนแผงรายงานควรสามารถทำให้ผู้ใช้สามารถทำเปรียบเทียบและวิเคราะห์ข้อมูลอย่างมีประสิทธิภาพ 

เพ่ือใช้ในการตัดสินใจและวางแผน 
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บทท่ี 4 ผลการดำเนินงาน 

ในบทนี้จะอธิบายถึงผลการทดลองจากวิธีการค้นพบข้อมูลที่เกิดขึ้นร่วมกันในการประกาศรับ

สมัครงานที่เกี่ยวข้องกับคอมพิวเตอร์ (วิธีการ CID-CJA) ที่ได้นำเสนอไปก่อนหน้านี้ โดยในการทดลอง

ผู้วิจัยได้ทำการรวบรวมชุดข้อมูลประกาศรับสมัครงานทางด้านเทคโนโลยีสารสนเทศแบบสุ่มมา

จำนวนทั้งหมด  4,280 ประกาศงาน จากเว็บไซต์ค้นหางานที่มีชื่อเสียง 3 เว็บไซต์ ได้แก่  

1. www.jobsdb.com เป็นจำนวน 1,905 ประกาศงาน  

2. www.linkedin.com เป็นจำนวน 1,504 ประกาศงาน  

3. www.indeed.com เป็นจำนวน 871 ประกาศงาน  

ซึ่งเก็บรวบรวมชุดข้อมูลนี้ตั้งแต่เดือนสิงหาคม 2020 ถึงเมษายน 2023 โดยเป็นข้อมูล

ประกาศรับสมัครงานเฉพาะศาสตร์ทางด้าน เทคโนโลยีสารสนเทศ ภายในประเทศไทยที่ เป็น

ภาษาอังกฤษเท่านั้น ในวิธีการได้ดำเนินการจัดกลุ่มประกาศงานทั้งหมด แบ่งออกเป็นกลุ่มตามชื่อ

กลุ่มงานทั้งหมด 11 กลุ่ม โดยจำนวนประกาศงานของแต่ละกลุ่มงานไม่เท่ากัน แสดงรายละเอียดดัง

ตารางที่ 10 

ตารางที่ 10 จำนวนประกาศงานของแต่ละกลุ่มงานจาก 3 เว็บไซต์ 
ลำดับ ชื่อตำแหน่งงาน จำนวนประกาศงาน จำนวนคำสำคัญท่ีถกูต้อง 

1 Data Scientist 518 26,736 

2 Data Engineer 721 29,255 

3 Data Analyst 354 18,691 

4 Cyber Security 348 11,455 

5 Database Administrator 309 10,028 

6 Network Engineer 262 10,702 

7 Programmer 732 30,218 

8 System analyst 253 7,566 

9 IT Support 314 6,046 

10 Business Intelligence 251 26,736 

11 Cloud Engineer 218 11,306 
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การทดสอบการทำงานของวิธีการ CID-CJA ด้วยการทดสอบ 3 ด้าน ได้แก่ (i) ความถูกต้อง

ในการจัดกลุ่มโฆษณางาน (ii) ความแม่นยำในการสกัดคำสำคัญ และ (iii) ประสิทธิภาพในการแยก

และสร้างโครงสร้างข้อมูลที่สำคัญ การทดสอบเหล่านี้เป็นเพ่ือประเมินประสิทธิภาพของ CID-CJA 

4.1 ความถูกต้องในการจดักลุ่มประกาศงาน 
จากบทก่อนหน้านี้เราทราบได้ว่าการจัดกลุ่มประกาศงานตามชื่อตำแหน่งงาน ช่วยให้ข้อมูล

สามารถเปรียบเทียบกับกลุ่มต่าง ๆ ได้อย่างมีประสิทธิภาพ ดังนั้นผู้วิจัยจึงทำการประเมินค่าความ

ถูกต้อง เพื่อวัดประสิทธิภาพวัดประสิทธิภารการจัดกลุ่มประกาศงาน 

                          Accuracy =
จำนวนตำแหน่งที่ถูกจัดกลุ่มได้

จำนวนตำแหน่งของกลุ่มที่ถูกต้อง
                      (2) 

 

ตารางที่ 11 จำนวนประกาศงานที่ถูกต้องและจำนวนประกาศงานที่ถูกจัดกลุ่มได้และค่าความถูกต้อง 

ชื่อตำแหน่งงาน 

จำนวนประกาศงานที่

ถูกต้อง 

จำนวนประกาศงานที่

ถูกจัดกลุ่มได้ ค่าความถูกต้อง 

Business Intelligence 518 518 100 

Cloud computing 721 721 100 

Cyber Security 354 354 100 

Data analyst 348 348 100 

Data Engineer 309 309 100 

Data Scientist 262 262 100 

Database Administrator 732 732 100 

IT Support 253 253 100 

Network Engineer 314 314 100 

Programmer 251 251 100 

System analyst 218 218 100 

รวมจำนวนประกาศงานทั้งหมด/

ค่าเฉลี่ย 4280 4280 100 (ค่าเฉลี่ย) 

จากตาราง 11 ค่าความถูกต้อง 100% แสดงให้เห็นว่าการจัดกลุ่มประกาศงานตามชื่อ

ตำแหน่งงานได้ผลลัพธ์ที่ถูกต้อง 
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4.2 ความแม่นยำในการสกัดคำสำคัญ 
การสกัดคำสำคัญให้ได้ผลลัพธ์ที่มีความถูกต้องเป็นแนวทางที่ใช้ในการวัดประสิทธิภาพของ

กระบวนการสกัดคำสำคัญในงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการวิเคราะห์ข้อมูลหรือข้อความ การวัดความ

แม่นยำนี้ช่วยให้เราเข้าใจว่ากระบวนการสกัดคำสำคัญที่เราใช้มีประสิทธิภาพแค่ไหนในการคัดเลือกคำ

สำคัญจากข้อมูล จึงใช้สูตร 

       Accuracy =
จำนวนคำสำคัญที่สกัดไดถู้กต้อง

(จำนวนคำสำคัญที่สกัดได้ถูกต้อง +  จำนวนคำสำคัญที่สกัดไดไ้มถู่กต้อง)
        (3) 

 

ในตารางที่ 12 การสกัดคำสำคัญสำหรับตำแหน่งงานต่าง ๆ และเปรียบเทียบจำนวนคำ

สำคัญที่ถูกต้องกับจำนวนคำสำคัญที่สกัดได้ถูกต้อง และค่าความถูกต้องรวมเป็นเปอร์เซ็นต์ตามสูตรที่

กำหนดด้านบน 

ตารางที่ 12 จำนวนคำสำคัญที่ถูกต้องและจำนวนสำคัญท่ีสกัดได้ถูกต้องและค่าความถูกต้องในการ
สกัดคำสำคัญ 

ชื่อตำแหน่งงาน จำนวนคำสำคัญท่ี

ถูกต้อง 

จำนวนสำคัญท่ีสกัด

ได้ถูกต้อง 

ค่าความถูกต้อง 

Business Intelligence 10024 9583 95.79 

Cloud computing 11306 11054 97.82 

Cyber Security 11455 11040 96.5 

Data analyst 18691 16934 91.4 

Data Engineer 29255 28295 96.82 

Data Scientist 26736 25509 95.61 

Database Administrator 10028 9699 96.82 

IT Support 6046 5873 97.22 

Network Engineer 10702 10310 96.47 

Programmer 30218 28943 95.95 

System analyst 7566 7279 96.34 

รวมจำนวนคำสำคัญทั้งหมด/ค่าเฉลี่ย 172,027 164,519 95.96 (ค่าเฉลี่ย) 
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ค่าความถูกต้องเฉลี่ยของกระบวนการสกัดคำสำคัญท้ังหมดคือ 95.96% ซึ่งแสดงให้เห็นว่า

กระบวนการสกัดคำสำคัญมีประสิทธิภาพในการคัดเลือกคำสำคัญจากข้อมูลอย่างมีความแม่นยำสูงใน

ตำแหน่งงานต่าง ๆ ที่ได้ระบุในตารางข้างต้น 

4.3 ความถูกต้องในการจดัประเภทและสร้างโครงสร้างข้อมูลที่สำคัญ 
ความถูกต้องในการจัดประเภทและสร้างโครงสร้างข้อมูลที่สำคัญเป็นสิ่งสำคัญในการ

ประมวลผลข้อมูลของงานวิจัยนี้เพ่ือการวิเคราะห์ข้อมูลหรือข้อความ ดังนั้นผู้วิจัยจึงใช้สูตรดังนี้ 

 

Accuracy =
จำนวนประโยคท่ีถูกจัดประเภทได้ถูกต้อง

(จำนวนประโยคท่ีถูกจัดประเภทได้ถูกต้อง +  จำนวนประโยคท่ีถูกจัดประเภทได้ไม่ถูกต้อง)
    (3) 

 

ตารางที่ 13 จำนวนประโยคที่จัดประเภทที่ถูกต้องและจำนวนประโยคท่ีถูกจัดประเภทได้ถูกต้องและ
ค่าความถูกต้อง 

ประเภท 
จำนวนประโยคท่ีจัด

ประเภทที่ถูกต้อง 

จำนวนประโยคท่ีถูกจัด

ประเภทได้ถูกต้อง 
ค่าความถูกต้อง 

Responsibilities 29,271 29,271 100 

Age 212 211 99.52 

Sex 14 14 100 

Nationality 34 33 97.05 

Education 2411 2411 100 

Experience 1892 1892 100 

Skills 19186 19185 99.9 

รวมจำนวนคำสำคัญทั้งหมด/

ค่าเฉลี่ย 
53,020 53,017 99.58(ค่าเฉลี่ย) 

  

ค่าความถูกต้องเฉลี่ยของกระบวนการจัดประเภทและสร้างโครงสร้างข้อมูลที่สำคัญคือ 

99.58% ซึ่งแสดงให้เห็นว่า CID-CJA มีประสิทธิภาพและแม่นยำในการจัดประเภทและติดป้ายชื่อ

บริบทให้อย่างถูกต้องในหลายประเภทข้อมูลที่มีความหลากหลายและซับซ้อน นี่เป็นผลมาจาก
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ความสามารถของ CID-CJA ในการตรวจจับและระบุคำสำคัญที่เฉพาะเจาะจงสำหรับแต่ละหมวดหมู่

ข้อมูล และการใช้กฎการจัดประเภทเพื่อช่วยในการระบุประเภทของบริบท 

ตัวอย่างการตรวจจับคำสำคัญที่เฉพาะเจาะจงส่วนหน้าที่ความรับผิดชอบซึ่งสามารถจัดป้าย
ชื่อบริบททั้งหมดในส่วนนี้เป็น “responsibility” สำหรับ “Sex”, “Education”, และ 
“Experience” ก็สามารถระบุคำสำคัญท่ีเฉพาะเจาะจงได้เช่นกัน เช่น “male”, “female”, 
“bachelor”, “master”, “degree”, “experience” เป็นต้น ซึ่งทำให้ CID-CJA สามารถจัด
ประเภทและติดป้ายชื่อบริบทในส่วนนี้ได้อย่างแม่นยำ 

นอกจากนี้การใช้กฎการจัดประเภทที่กำหนดล่วงหน้าเพ่ือช่วยในการระบุประเภทของบริบท
เป็นปัจจัยที่สำคัญที่ช่วยให้ CID-CJA ทำงานอย่างแม่นยำและมีประสิทธิภาพในการจัดประเภทและ
ติดป้ายชื่อบริบทในแต่ละหมวดหมู่ข้อมูลที่ เกี่ยวข้อง โดยทั่วไป CID-CJA จึงเป็นเครื่องมือที่มี
ประสิทธิภาพสำหรับการจัดประเภทและการติดป้ายชื่อบริบทในข้อมูลที่มีความซับซ้อนและ
หลากหลายในหลายประเภทข้อมูลต่าง ๆ อย่างมีความแม่นยำและมั่นใจ 

4.4 การนำข้อมูลจากฐานข้อมูลมาแสดงผล 
4.4.1 เครื่องมือที่ใช้ 

Power BI คือแพลตฟอร์มที่พัฒนาโดย Microsoft ซึ่งเป็นเครื่องมือที่ใช้ในการนำข้อมูลมา

แสดงผลข้อมูลในรูปแบบกราฟ และการใช้ Power BI จะช่วยให้เห็นภาพรวมของข้อมูลเป็นการ

รายงานการแสดงผล เพ่ือเป็นพื้นฐานในการตัดสินใจ 

4.4.2 การแสดงผล 
 เมื่อจัดโครงสร้างและรวบรวมเนื้อหาลงในฐานข้อมูลแล้ว ผู้วิจัยได้ดำเนินการนำข้อมูลจาก

ฐานข้อมูลมาแสดงผลโดยใช้เครื่องมือ Power BI สร้างหน้าแสดงผลแบบภาพรวมที่รวบรวมจากข้อมูล 

4,280 ประกาศงานแสดงดังภาพที่ 22 โดยในหน้าแสดงผลนี้สามารถเลือกระบุข้อมูลตำแหน่งงาน 

ระดับการศึกษา สาขาวิชา อายุ หรือข้อมูลอย่างใดอย่างหนึ่งก็ได้ ที่ผู้ใช้งานต้องการระบุเพ่ือดูผลของ

ข้อมูลในส่วนต่าง ๆ   
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ภาพที่ 22 หน้ารายงานการแสดงผล 
 

ยกตัวอย่างเช่น ผู้ใช้งานดำเนินการระบุตำแหน่งงาน “Data Scientist” หน้าแสดงผลจะ

แสดงรายละเอียดดังภาพที่ 23 หน้ารายงานการแสดงผลที่ถูกระบุตำแหน่ง “Data Scientist” 

 

 

ภาพที่ 23 หน้ารายงานการแสดงผลที่ถูกระบุตำแหน่ง “Data Scientist” 
จากภาพที่ 23 หน้ารายงานข้อมูลแสดงข้อมูลของแต่ละส่วน ซึ่งในแต่ละกราฟข้อมูลจะปรับเปลี่ยน

เป็นข้อมูลที่เก่ียวข้องกับตำแหน่ง “Data Scientist” โดยข้อมูลที่ได้จาก 518 ประกาศงานมีดังนี้ 
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i) กราฟอายุ พบว่ามีประกาศงานที่ไม่ได้ระบุข้อมูลอายุ 507 ประกาศงาน ส่วนประกาศ

งานที่ระบุอายุที่ต้องการคือ 21 – 35 จาก 5 ประกาศงาน, 23 – 28 จาก 3 ประกาศ

งาน, 28 – 38 จาก 2 ประกาศงาน และ 28 – 35 จาก 1 ประกาศงาน 

ii) กราฟสัญชาติ พบว่ามีประกาศระบุต้องการสัญชาติไทย 4 ประกาศงาน 

iii) กราฟเพศ พบว่ามีประกาศงานระบุต้องการเพศชายจาก 1 ประกาศ เพศชายหรือหญิง

จาก 3 ประกาศงาน ทำให้สรุปได้ว่าจากตำแหน่ง “Data Scientist” ไม่สนใจเพศ 

iv) กราฟระดับการศึกษาและสาขา พบว่ามีประกาศงานระบุต้องการระดับศึกษและสาขา 

351 ประกาศงาน โดยที่ ในระดับปริญญาตรีสาขาที่พบมากที่สุดคือ “computer 

science” ระดับปริญญาโทสาขาท่ีพบมากที่สุดคือ “computer science” เช่นกัน และ

ในระดับปริญญาเอกคือ “computer science” และ “statistic” 

v) กราฟประสบการณ์ พบว่ามีประกาศงานระบุถึงความต้องการประสบการณ์ 294 

ประกาศงาน ซึ่งพบสุดคือ ต้องการประสบการณ์ 3 ปีขึ้นไปในการวิเคราะห์ 

 

 

ภาพที่ 24 ข้อมูลในหน้ารายงานผลส่วนตารางแสดงจำนวนของระดับทักษะที่พบจาก 518 ประกาศ
งาน 
 

vi) กราฟตารางระดับทักษะ พบว่ามีประกาศงานที่ระบุถึงทักษะทุกประกาศงาน โดยระดับ

ทักษะที่พบมากที่สุดคือ แข็งแกร่งในการแก้ปัญหา ทำให้สรุปได้ว่าจากตำแหน่ง “Data 

Scientist” ต้องการบุคคลที่มีทักษะต่าง ๆ ตามลำดับในภาพที่ 24 ข้อมูลในหน้ารายงาน

ผลส่วนตารางแสดงจำนวนของระดับทักษะที่พบจาก 518 ประกาศงาน 
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ภาพที่ 25 ข้อมูลในหน้ารายงานผลส่วนตารางแสดงจำนวนของภาระงานพบจาก 518 ประกาศงาน 
 

vii) กราฟตารางหน้าที่ความรับผิดชอบ พบว่ามีประกาศงานที่ระบุถึงหน้าที่ที่ต้องรับผิดชอบ

ทุกประกาศงาน โดยการกระทำในภาระงานที่พบมากที่สุดคือ การวิเคราะห์ข้อมูล , 

เรียนรู้โมเดล ตามลำดับในภาพที่ 25 ข้อมูลในหน้ารายงานผลส่วนตารางแสดงจำนวน

ของภาระงานพบจาก 518 ประกาศงาน 

 

ได้ข้อสรุปว่าจากการวิเคราะห์ข้อมูลของ 4,280 ประกาศงาน โดยระบุความต้องการข้อมูลใน

ตำแหน่ง "Data Scientist" มีจำนวนประกาศงาน 518 ประกาศงานพบว่า องค์กรส่วนใหญ่มีความ

ยืดหยุ่นในเรื่องอายุ สัญชาติ และเพศ ของผู้สมัคร แต่มีข้อกำหนดที่เฉพาะเจาะจงในเรื่องของระดับ

การศึกษา ประสบการณ์และทักษะที่ต้องการ นั่นคือ สาขา “Computer Science” เป็นสาขาที่

ต้องการเป็นส่วนใหญ่ และต้องการสาขา “statistic” ในระดับปริญญาเอกมากเช่นกัน ต้องการ

ประสบการณ์ในการวิเคราะห์ข้อมูล และต้องการบุคคลที่มีทักษะแข็งแกร่งในการแก้ปัญหา ประกอบ

กับหน้าที่และความรับผิดชอบในการวิเคราะห์ข้อมูลและการเรียนรู้โมเดล เป็นต้น 

ดังข้อมูลที่สรุปมานี้อาจช่วยให้ผู้ใช้งานได้เป็นส่วนประกอบในการวางแผนหรือตัดสินใจใน ไม่

ว่าจะเป็นในด้านการเลือกตำแหน่งงานให้ตรงกับทักษะและความสนใจ หรือการพัฒนาทักษะเพ่ือ

ตอบสนองต่อความต้องการของตลาดงานในตำแหน่งงานนั้น ๆ 
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บทท่ี 5 สรุปและอภิปลายผล 

 

5.1 สรุปผลการดำเนินงาน 
งานวิจัยนี้มุ้งเน้นการวิเคราะห์และหาข้อสรุปรายละเอียดของการประกาศรับสมัครงาน 

นำเสนอวิธีการค้นพบข้อมูลที่เกิดขึ้นร่วมกันในการประกาศรับสมัครงานที่เกี่ยวข้องกับคอมพิวเตอร์ 

(วิธีการ CID-CJA) โดยนำข้อมูลประกาศงานที่เป็นภาษาอังกฤษ จากเว็บไซต์รับสมัครงานในประเทศ

ไทย ได้แก่ jobsDB Linkedin และ Indeed ซึ่งตำแหน่งงานที่ผู้วิจัยสนใจเป็นตำแหน่งงานศาสตร์

ทางด้านเทคโนโลยีสารสนเทศ วิธีการ CID-CJA จะทำให้พบรูปแบบโครงสร้างของข้อมูลสำคัญ โดย

ดำเนินการสกัดคำสำคัญจากข้อมูลรายละเอียดจากประกาศรับสมัครงาน ซึ่งได้ผลลัพธ์จากการ

วิเคราะห์และหาข้อสรุปรายละเอียดของการประกาศรับสมัครงานลงฐานข้อมูล ทำให้ข้อมูลอยู่ใน

รูปแบบโครงสร้าง ซึ่งช่วยให้ 1) ผู้ที่สนใจสมัครงานหรือนักศึกษาสามารถรู้ถึงทักษะที่ตนเองควรจะมี

ในตำแหน่งงานที่สนใจ 2) สถาบันการศึกษาต่าง ๆ  ทำการปรับปรุงและพัฒนาหลักสูตรการสอน ให้มี

ความสอดคล้องและตรงตามความต้องการกับตำแหน่งงานใน ปัจจุบันมากยิ่งขึ้น 3) องค์กรต่าง ๆ 

สามารถทำการเปรียบเทียบรายละเอียดต่าง ๆ ในตำแหน่งงานเดียวได้ เพ่ือให้ทราบถึงรายละเอียด

เพ่ิมเติมหรือส่วนที่แตกต่างกับองค์กร ๆ  

ในการดำเนินงานของวิธีการ CID-CJA สามารถแบ่งออกได้5 ขั้นตอน 1) การเตรียมข้อมูล

และการรวบรวมข้อมูลประกาศรับสมัครงานเฉพาะศาสตร์ทางด้านเทคโนโลยีสารสนเทศ 2) การจัด

กลุ่มประกาศงาน 3) การประมวลผลข้อความ 4) การจัดโครงสร้างและการรวบรวมเนื้อหา 5) การส่ง

ข้อมูลให้ผู้ใช้ ซึ่งผลลัพธ์จากวิธีการ CID-CJA จะแสดงให้เห็นถึงข้อมูลในกลุ่มงานที่มีคำสำคัญที่

สามารถเจาะลึกลงไปอย่างเฉพาะเจาะจง ให้เห็นถึงข้อมูลที่สำคัญที่แสดงความต้องการในประกาศงาน 

วิธีการ CID-CJA ได้ประเมินการทดสอบใน 3 ด้าน ซึ่งประกอบด้วย 1) ความถูกต้องในการ

จัดกลุ่ม 2) ความแม่นยำในการสกัดคำสำคัญ  และ 3) ความถูกต้องในการจัดประเภทและสร้าง

โครงสร้างข้อมูลที่สำคัญ 

การทดสอบความถูกต้องในการจัดกลุ่มแสดงให้เห็นว่า CID-CJA สามารถจัดกลุ่มประกาศรับ

สมัครงานตามชื่อตำแหน่งงานได้ 100%  



 74 

การทดสอบความแม่นยำในการสกัดคำสำคัญแสดงให้เห็นว่า CID-CJA มีความแม่นยำในการ

คัดเลือกคำสำคัญจากข้อมูลในตำแหน่งงานต่าง ๆ ที่ได้ระบุ โดยมีค่าความถูกต้องเฉลี่ยที่ 95.96% 

การทดสอบความถูกต้องในการจัดประเภทและสร้างโครงสร้างข้อมูลที่สำคัญแสดงให้เห็นว่า 

CID-CJA มีความแม่นยำและมีประสิทธิภาพในการจัดประเภทและติดป้ายชื่อบริบท โดยมีค่าความ

ถูกต้องเฉลี่ยที่ 99.58% 

สรุปคือ งานวิจัยนี้ได้ทำการพัฒนาและทดสอบวิธีการ CID-CJA ในการวิเคราะห์ประกาศรับ

สมัครงานทางด้านเทคโนโลยีสารสนเทศในประเทศไทย และพบว่าวิธีการนี้มีประสิทธิภาพในการจัด

กลุ่มประกาศรับสมัครงาน สกัดคำสำคัญ และการจัดประเภทข้อมูล ซึ่งสามารถนำไปใช้ในการ

วิเคราะห์และเข้าใจแนวโน้มของตลาดงานและความต้องการของบุคลากรในอนาคต งานวิจัยนี้ยังมี

ศักยภาพในการนำไปใช้ในส่วนที่เก่ียวข้องกับการสรรหาบุคลากรในสาขาด้านเทคโนโลยีสารสนเทศใน

ประเทศไทย เพ่ือให้การตัดสินใจเกี่ยวกับการจ้างงานเป็นไปอย่างมีประสิทธิภาพ 

 

5.2 ข้อเสนอแนะ 
งานวิจัยนี้สามารถพัฒนาและปรับปรุงวิธีการ CID-CJA ในส่วนของข้อมูลระดับของตำแหน่ง

งาน หรือระบุตำแหน่งที่ตั้งของบริษัทที่ประกาศรับสมัครงาน หรือพัฒนาเพ่ิมประสิทธิภาพและความ

แม่นยำในการวิเคราะห์และตรวจสอบข้อมูลเกี่ยวกับตำแหน่งงานทางด้านเทคโนโลยีสารสนเทศ 
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ตารางที่ 14 กฎทางภาษาศาสตร์ที่ไม่พิจารณาร่วมกับคำศัพท์เฉพาะและไม่มีคำกริยาอยู่ในประโยค
สำหรับวิธีการ CID-CJA 

ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ์ 
1 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”), …,  

(Wn = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) 
• VERB: “-”, OBJ: “W0, …, 

Wn” 
2 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  

(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”), …,  
(Wn = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + W1, 
…, Wn” 

3 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) +  
(W1 = “IN”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) +  
(W3 = “IN”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + W1 
+ W2” 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + W3 
+ W4” 

4 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + W1” 
• VERB: “-”, OBJ: “W0 + W3” 

5 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) +  
(W1 = “CC”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + W3” 
• VERB: “-”, OBJ: “W2 + W3” 

6 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) +  
(W1 = “CC”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0” 
• VERB: “-”, OBJ: “W2” 

7 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) 

if W1 = W4 : 
• VERB: “-”, OBJ: “W0 + W1” 
• VERB: “-”, OBJ: “W3 + W4” 

8 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W1 = “IN”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “CC”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + W1 
+ W2” 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + W1 
+ W4” 

9 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  • VERB: “-”, OBJ: “W0 + W3 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ์ 
(W1 = “CC”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “IN”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

+ W4” 
• VERB: “-”, OBJ: “W2 + W3 

+ W4” 

10 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1” 

11 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W1 = “CC”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “IN”) +  
(W4 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + W3 
+ W4 + W5” 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + W3 
+ W4 + W5” 

12 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W1 = “IN”) +  
(W2 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + W1 
+ W2 + W3” 

13 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “CC”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + W1 
+ W2” 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + W1 
+ W4” 

14 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W1 = “CC”) +  
(W2 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1” 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3” 

15 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1” 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W3” 

16 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  • VERB: “-”, OBJ: “W0 + W1” 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ์ 
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W3 + W4” 

17 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + W1” 
• VERB: “-”, OBJ: “W2 + W3” 

18 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “IN”) +  
(W4 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W6 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + W1 
+ W2” 

• VERB: “-”, OBJ: “W4 + W5 
+ W6” 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + W1 + 
W2 + W3 + W4 + W5 + W6” 

19 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “IN”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + W1 + 
W2 + W3 + W4” 

20 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W1 = “CC”) +  
(W2 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0” 
• VERB: “-”, OBJ: “W2” 

21 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + W1 + 
W2” 

22 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1” 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + W3 
+ W4 “ 
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ตารางที่ 15 กฎทางภาษาศาสตร์ที่ไม่พิจารณาร่วมกับคำศัพท์เฉพาะและแต่มีคำกริยาอยู่ในประโยค
สำหรับวิธีการ CID-CJA 

ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ์ 

23 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”), …,  
(Wn = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1, …, 
Wn” 

24 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”), …,  
(Wn = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2, …, Wn” 

25 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) +  
(W2 = “IN”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) +  
(W4 = “IN”) +  
(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2 + W3” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W3 + 
W4 + W5” 

*26 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) +  
(W3 = “CC”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W4” 

27 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W3” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W3 + 
W4” 

28 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1” 
• VERB: “W0”, OBJ: “W3” 

29 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) +  
(W3 = “CC”) +  
(W4 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  

if W2 = W5 : 
• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 

W2” 
• VERB: “W0”, OBJ: “W4 + 

W5” 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ์ 

(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) 
30 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “IN”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W4 = “CC”) +  
(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2 + W3” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2 + W5” 

31 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W4 = “IN”) +  
(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W4 + W5” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W3 + 
W4 + W5” 

32 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

33 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W4 = “IN”) +  
(W5 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W6 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W4 + W5 + W6” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W3 + 
W4 + W5 + W6” 

34 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “IN”) +  
(W3 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2 + W3 + W4” 

35 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2 + W3” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ์ 

(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W4 = “CC”) +  
(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

W2 + W5” 

36 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “CC”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W4” 

37 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “CC”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W4 + 
W5” 

38 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W3 + 
W4” 

39 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W4 = “IN”) +  
(W5 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W6 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W7 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2 + W3” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W5 + 
W6 + W7” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2 + W3 + W4 + W5 + W6 
+ W7” 

40 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “IN”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2 + W3 + W4 + W5” 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ์ 

41 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1” 
• VERB: “W0”, OBJ: “W3” 

42 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2 + W3” 

43 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “CC”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W4 + W5 “ 

44 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(Wn1 = “VB” or “VBP”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”), …,  
(Wn2 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) 

• VERB: “W0, …, Wn1”, OBJ: 
“W1, …, Wn2” 

45 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(Wn1 = “VB” or “VBP”) +  
(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”), …,  
(Wn2 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) 

• VERB: “W0, …, Wn1”, OBJ: 
“W1 + W2, …, Wn2” 

46 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(Wn = “VB” or “VBP”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) +  
(W2 = “IN”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) +  
(W4 = “IN”) +  
(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) 

• VERB: “W0, …, Wn1”, OBJ: 
“W1 + W2 + W3” 

• VERB: “W0, …, Wn1”, OBJ: 
“W3 + W4 + W5” 

47 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) +  
(W3 = “CC”) +  

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W4” 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ์ 

(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) 
48 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) +  
(W3 = “CC”) +  
(W4 = “VB” or “VBP”) +  
(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

• VERB: “W4”, OBJ: “W5” 

49 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(Wn = “VB” or “VBP”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) 

• VERB: “W0, …, Wn1”, OBJ: 
“W1 + W4” 

• VERB: “W0, …, Wn1”, OBJ: 
“W3 + W4”“ 

50 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “VB” or “VBP”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) + 
(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1” 
• VERB: “W3”, OBJ: “W4 + 

W5” 

51 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(Wn = “VB” or “VBP”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0, …, Wn”, OBJ: 
“W1” 

• VERB: “W0, …, Wn”, OBJ: 
“W3” 

52 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “VB” or “VBP”) +  

(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”)  

• VERB: “W0”, OBJ: “W1” 
• VERB: “W3”, OBJ: “W4” 

53 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(Wn = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “IN”) +  

• VERB: “W0, …, Wn”, OBJ: 

“W1+ W2 + W3” 
• VERB: “W0, …, Wn”, OBJ: 

“W1 + W2 + W5” 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ์ 

(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) + 
(W4 = “CC”) +  
(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

•  

54 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “VB” or “VBP”) +  

(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W5 = “IN”) +  
(W6 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1” 
• VERB: “W3”, OBJ: “W4 + 

W5 + W6” 

55 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(Wn = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0, …, Wn”, OBJ: 

“W1 + W2” 

56 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(Wn = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) + 
(W4 = “IN”) +  
(W5 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W6 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0, …, Wn”, OBJ: 

“W1 + W5 + W6” 
• VERB: “W0, …, Wn”, OBJ: 

“W3 + W5 + W6” 

57 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(Wn = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) + 
(W2 = “IN”) +  
(W3 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0, …, Wn”, OBJ: 

“W1 + W2 + W4” 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ์ 

58 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(Wn = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) + 

(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W4 = “CC”) +  
(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0, …, Wn”, OBJ: 

“W1 + W2 + W3” 
• VERB: “W0, …, Wn”, OBJ: 

“W1 + W2 + W5” 

59 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  

(W2 = “CC”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W3” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W4” 

60 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(Wn = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) + 
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “CC”) + 

(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) + 
(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0, …, Wn”, OBJ: 

“W1 + W2” 
• VERB: “W0, …, Wn”, OBJ: 

“W4 + W5” 

61 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) + 
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “CC”) + 
(W4 = “VB” or “VBP”) +  

(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP”) + 
(W6 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

• VERB: “W4”, OBJ: “W5 + 
W6” 
 

62 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(Wn = “VB” or “VBP”) +  
(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  

(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  

• VERB: “W0, …, Wn”, OBJ: 

“W1 + W2” 
• VERB: “W0, …, Wn”, OBJ: 

“W3 + W4” 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ์ 

(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 
63 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  

(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “VB” or “VBP”) +  
(W4 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  

(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

• VERB: “W3”, OBJ: “W4 + 
W5” 

64 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(Wn = “VB” or “VBP”) +  
(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  

(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0, …, Wn”, OBJ: 

“W1 + W2 + W3” 

65 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(Wn = “VB” or “VBP”) +  
(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  

(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  

(W3 = “CC”) + 

(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) + 
(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W4 + W5” 
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ตารางที่ 16 กฎทางภาษาศาสตร์ที่พิจารณาร่วมกับคำศัพท์เฉพาะแต่ไม่มีคำกริยาอยู่ในประโยค
สำหรับวิธีการ CID-CJA 

ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ ์
66 (W0, …, Wn = “RW”) • VERB: “-”, OBJ: “W0, …, 

Wn” 
67 (W0 = “RW”) +  

(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 
• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 

W1” 
68 (W0 = “RW”) +  

(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”), …,  
(Wn = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1, …, Wn” 

69 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “RW”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1 + W2” 

70 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1” 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3” 

71 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W1 = “RW”) +  
(W2 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W1 + 
W2” 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1 + W2” 

72 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W1 = “RW”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W1 + 
W2” 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1 + W2” 

73 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3” 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1 + W2 + W3” 

74 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W1 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1” 

75 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W1 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1” 

76 (W0 = “RW”) +  • VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ ์

(W1 = “IN”) +  
(W2 = “RW”) 

W1 + W2” 

77 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “IN”) +  
(W3 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W3” 
• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 

W3” 
• VERB: “-”, OBJ: “W3 + 

W1” 
78 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  

(W1 = “IN”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “IN”) +  
(W4 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W0” 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W0 + W1 + W4” 

79 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “IN”) +  
(W3 = “RW”) +  
(W4 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W3 + 
W4” 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W3 + W4” 

• VERB: “-”, OBJ: “W3 + 
W4 + W1” 

80 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “IN”) +  
(W3 = “RW”) +  
(W4 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W3 + 
W4” 

• VERB: “-”, OBJ: “W3 + 
W4 + W0” 

• VERB: “-”, OBJ: “W3 + 
W4 + W1” 

81 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W1 = “IN”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “RW”) +  
(W4 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3 + W4” 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3 + W4 + W0” 

82 (W0 = “RW”) +  • VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ ์

(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “IN”) + (W3 = “RW”) 

W1” 
• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 

W1 + W2 + W3” 
83 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  

(W1 = “IN”) +  
(W2 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W0” 

84 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “IN”) +  
(W3 = “RW”) +  
(W4 = “RW”) +  
(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W3 + 
W4 + W5” 

• VERB: “-”, OBJ: “W3 + 
W4 + W5 + W1” 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W3 + W4 + W5” 

85 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “CC”) + (W3 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1” 

• VERB: “-”, OBJ: “W3” 
86 (W0 = “RW”) +  

(W1 = “RW”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1” 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W3” 

87 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

if W1 = W4 : 
• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 

W1” 
• VERB: “-”, OBJ: “W3 + 

W4” 
88 (W0 = “RW”) +  

(W1 = “CC”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

if W0 = W2 : 
• VERB: “-”, OBJ: “W0” 
• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 

W3” 
89 (W0 = “RW”) +  

(W1 = “CC”) +  
• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 

W3” 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ ์

(W2 = “RW”) +  
(W3 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3” 

90 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W1 = “CC”) + (W2 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0” 
• VERB: “-”, OBJ: “W2” 

91 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “CC”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W3” 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3” 

92 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “CC”) +  
(W2 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0” 
• VERB: “-”, OBJ: “W2” 

93 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W1 = “RW”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1” 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W3” 

94 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W1 = “RW”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “CC”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1 + W2” 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1 + W4” 

95 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “CC”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0” 
• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 

W3” 

96 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W1 = “CC”) +  
(W2 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W3 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W3” 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3” 

97 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1” 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ ์

(W2 = “CC”) +  
(W3 = “RW”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W3 + 
W4” 

98 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1” 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W3” 

99 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W1 = “IN”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “CC”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W2” 
• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 

W0” 
• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 

W4”  
100 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  

(W1 = “IN”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W4 = “CC”) +  
(W5 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W6 = “RW”) +  
(W7 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W5 + 
W6 + W7” 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3” 

• VERB: “-”, OBJ: “W5 + 
W6 + W7 + W0” 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3 + W0” 

101 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “IN”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W4 = “CC”) +  
(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W6 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3” 

• VERB: “-”, OBJ: “W5 + 
W6” 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3 + W0” 

• VERB: “-”, OBJ: “W5 + 
W6 + W0” 

102 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W1 = “IN”) +  

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W0” 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ ์

(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “CC”) +  
(W4 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W4 + 
W0” 

103 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W4 = “IN”) +  
(W5 = “RW”) +  
(W6 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1 + W4 + W5 + W6” 

• VERB: “-”, OBJ: “W3 + 
W1 + W4 + W5 + W6” 

104 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W1 = “CC”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “IN”) + (W4 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W3 + W4” 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3 + W4” 

105 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1” 

• VERB: “-”, OBJ: “W3 + 
W4” 

106 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W1 = “CC”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0” 
• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 

W3” 

107 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “CC”) +  
(W2 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3 + W0” 

108 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “CC”) +  

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1” 

• VERB: “-”, OBJ: “W3 + 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ ์

(W3 = “RW”) +  
(W4 = “RW”) 

W4” 

109 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W1 = “CC”) +  
(W2 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W3 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W3” 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3” 

110 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “IN”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W4 = “IN”) +  
(W5 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W6 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3 + W0” 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3 + W0 + W4 + W5 + 
W6” 

111 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W4 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1” 

• VERB: “-”, OBJ: “W3 + 
W4” 

112 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “CC”) +  
(W2 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W3 = “RW”) +  
(W4 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3 + W4” 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W3 + W4” 

113 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “IN”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1” 

• W3 + W4” 
• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 

W1 + W2 + W3 + W4” 

114 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W1 = “IN”) +  

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3 + W0” 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ ์

(W2 = “RW”) +  
(W3 = “RW”) 

115 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “RW”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W4 = “RW”) +  
(W5 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1” 

• VERB: “-”, OBJ: “W3 + 
W4 + W5” 

116 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W1 = “RW”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1” 

• VERB: “-”, OBJ: “W3 + 
W4” 

118 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W1 = “RW”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “CC”) +  
(W4 = “RW”) +  
(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1 + W2” 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W4 + W5” 

119 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W1 = “IN”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3 + W0” 

120 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W1 = “CC”) +  
(W2 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W4 = “IN”) + (W5 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W4 + W5” 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3 + W4 + W5” 

121 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W1 = “IN”) +  

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W0” 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ ์

(W2 = “RW”) +  
(W3 = “IN”) +  
(W4 = “RW”) +  
(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W0 + W3 + W4 + W5” 

122 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W1 = “IN”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “RW”) +  
(W4 = “CC”) +  
(W5 = “RW”) +  
(W6 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3 + W0” 

• VERB: “-”, OBJ: “W5 + 
W6 + W0” 

123 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “RW”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “CC”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1 + W2” 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1 + W4” 

124 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “RW”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1 + W2 + W3” 

125 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W1 = “IN”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3 + W4 + W0” 

126 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W1 = “RW”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1 + W2” 

127 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W1 = “IN”) +  

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3 + W0” 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ ์

(W2 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W3 = “RW”) +  
(W4 = “CC”) +  
(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W5 + 
W0” 

128 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “CC”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “IN”) +  
(W4 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W3 + W4” 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3 + W4” 

129 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “IN”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1 + W2 + W3” 

130 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W1 = “RW”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W4 = “RW”) +  
(W5 = “IN”) +  
(W6 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1 + W5 + W6” 

• VERB: “-”, OBJ: “W3 + 
W4 + W5 + W6” 

131 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “IN”) +  
(W2 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W3 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1 + W2 + W3” 

132 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “CC”) +  
(W2 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3 + W4” 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W3 + W4” 

133 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  • VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ ์

(W1 = “IN”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “CC”) +  
(W4 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W5 = “RW”) +  
(W6 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

W0” 
• VERB: “-”, OBJ: “W4 + 

W5 + W6 + W0” 

134 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W1 = “CC”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “RW”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

if W0 = W2 : 
• VERB: “-”, OBJ: “W0” 
• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 

W3 + W4” 

135 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “RW”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W4 = “CC”) +  
(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1 + W2 + W3” 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1 + W2 + W5” 

136 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “IN”) +  
(W3 = “RW”) +  
(W4 = “RW”) 

VERB: “-”, OBJ: “W0 + W1 + 
W2 + W3 + W4” 
 

137 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W1 = “RW”) +  
(W2 = “IN”) +  
(W3 = “RW”) 

VERB: “-”, OBJ: “W0 + W1 + 
W2 + W3” 

138 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “IN”) +  
(W3 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  

VERB: “-”, OBJ: “W0 + W1 + 
W2 + W3 + W4” 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ ์

(W4 = “RW”) 
139 (W0 = “RW”) +  

(W1 = “IN”) +  
(W2 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W3 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W4 = “RW”) 

VERB: “-”, OBJ: “W0 + W1 + 
W2 + W3 + W4” 

140 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “RW”) +  
(W4 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1” 

• VERB: “-”, OBJ: “W3 + 
W4” 

141 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “CC”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1 + W2” 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1 + W4” 

142 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “IN”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “RW”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1 + W2 + W3 + W4” 

143 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W4 = “IN”) +  
(W5 = “RW”) +  
(W6 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1 + W4 + W5 + W6” 

• VERB: “-”, OBJ: “W3 + 
W4 + W5 + W6” 

144 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W1 = “CC”) +  

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W3” 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ ์

(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3” 

145 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1” 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W3” 

146 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “IN”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1 + W2 + W3” 

147 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “CC”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0” 
• VERB: “-”, OBJ: “W2” 

148 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “RW”) + (W4 = “IN”) +  
(W5 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W1 + 
W2 + W3” 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1 + W2 + W3 + W4 + 
W5” 

149 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “RW”) + (W4 = “RW”) +  
(W5 = “IN”) + (W6 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W1 + 
W2 + W3 + W4” 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1 + W2 + W3 + W4 + 
W5 + W6” 

150 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W1 = “IN”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W4 = “CC”) +  
(W5 = “RW”) +  
(W6 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3 + W0” 

• VERB: “-”, OBJ: “W5 + 
W6 + W0” 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ ์

151 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W1 = “RW”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “CC”) +  
(W4 = “RW”) +  
(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1 + W2” 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W4 + W5” 

152 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W1 = “RW”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1 + W2 + W3” 

153 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W4 = “IN”) +  
(W5 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W5 + 
W3” 

• VERB: “-”, OBJ: “W5 + 
W1” 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W5” 

154 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W1 = “CC”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “RW”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W4” 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3 + W4” 

155 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W1 = “RW”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) + 
(W3 = ““CC) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

if W2 = W5 : 
• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 

W1 + W2” 
• VERB: “-”, OBJ: “W4 + 

W5” 

156 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “IN”) +  

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1” 

• VERB: “-”, OBJ: “W3” 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ ์

(W3 = “RW”) 
157 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  

(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1 + W2” 

158 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1 + W2 + W3” 

159 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W1 = “RW”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “RW”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1” 

• VERB: “-”, OBJ: “W3 + 
W4” 

160 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “IN”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W4 = “CC”) +  
(W5 = “RW”) +  
(W6 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3” 

• VERB: “-”, OBJ: “W5 + 
W6” 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3 + W0” 

• VERB: “-”, OBJ: “W5 + 
W6 + W0” 

161 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “RW”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1” 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W3” 

162 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1 + W2” 

163 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W1 = “RW”) +  

if W2 = W4 : 
• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ ์

(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = ““CC) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

W1 + W2” 
• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 

W1 + W4” 

164 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “IN”) +  
(W3 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W4 = “RW”) +  
(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1” 

• VERB: “-”, OBJ: “W3 + 
W4 + W5” 

165 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “IN”) +  
(W3 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W5 = “CC”) + (W6 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1” 

• VERB: “-”, OBJ: “W3 + 
W4” 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1 + W6” 

• VERB: “-”, OBJ: “W3 + 
W4 + W6” 

166 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W1 = “IN”) +  
(W2 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W4 = “CC”) + (W5 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3 + W0” 

• VERB: “-”, OBJ: “W4 + 
W0” 

167 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W5 = “IN”) +  
(W6 = “RW”) +  
(W7 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1 + W5 + W6 + W7” 

• VERB: “-”, OBJ: “W3 + 
W4 + W5 + W6 + W7” 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ ์

168 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “CC”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W4 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W4” 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3 + W4” 

169 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W1 = “CC”) +  
(W2 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W4 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W3 + W4” 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3 + W4” 

170 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “RW”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “CC”) +  
(W4 = “RW”) +  
(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W6 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1 + W2” 

• VERB: “-”, OBJ: “W4 + 
W5 + W6” 

171 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W1 = “CC”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “IN”) +  
(W4 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W5 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W3 + W4 + W5” 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3 + W4 + W5” 

172 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W1 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1” 

173 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “RW”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “CC”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1 + W2” 

• VERB: “-”, OBJ: “W4 + 
W5” 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ ์

(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 
174 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  

(W1 = “RW”) +  
(W2 = “RW”) + 
(W3 = “CC”) + (W4 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1 + W2” 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1 + W4” 

175 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W1 = “IN”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3 + W0” 

176 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “RW”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “RW”) +  
(W4 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1” 

• VERB: “-”, OBJ: “W3 + 
W4” 

177 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “RW”) +  
(W2 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1 + W2” 

178 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W1 = “IN”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W2 + W3” 

179 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W1 = “IN”) +  
(W2 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) + 
 (W3 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3 + W0” 

180 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1 + W2” 

181 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W1 = “RW”) +  

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1 + W2 + W3” 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ ์

(W2 = “RW”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

182 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3” 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1 + W2 + W3” 

183 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W1 = “IN”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “RW”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3 + W4 + W0” 

184 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W1 = “CC”) +  
(W2 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W3 = “RW”) +  
(W4 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W3 + W4” 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3 + W4” 

185 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W1 = “RW”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1” 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3” 

186 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W1 = “IN”) +  
(W2 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W3 = “RW”) +  
(W4 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3 + W4 + W0” 

187 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W1 = “IN”) +  
(W2 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W2” 

188 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “CC”) +  

• VERB: “-”, OBJ: “W0” 
• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ ์

(W2 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W3 = “RW”) 

W3” 

189 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “CC”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W3 + W4” 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3 + W4” 

190 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “IN”) +  
(W3 = “RW”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W3 + 
W4 + W1” 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W3 + W4” 

191 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “RW”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3 + W4” 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1 + W2 + W3 + W4” 

192 (W0 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “RW”) + (W3 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W2 + 
W3” 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1 + W2 + W3” 

193 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “RW”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “CC”) +  
(W4 = “RW”) +  
(W5 = “RW”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1 + W2” 

• VERB: “-”, OBJ: “W4 + 
W5” 

194 (W0 = “RW”) + 
(W1 = “RW”) +  
(W2 = “RW”) +  

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1 + W2” 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ ์

(W3 = “CC”) +  
(W4 = “RW”) +  
(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

W4 + W5” 

195 (W0 = “RW”) +  
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W5 = “IN”) +  
(W6 = “RW”) + 
(W7 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “-”, OBJ: “W0 + 
W1 + W5 + W6 + W7” 

• VERB: “-”, OBJ: “W3 + 
W4 + W5 + W6 + W7” 

 

ตารางที่ 17 กฎทางภาษาศาสตร์ที่พิจารณาร่วมกับคำศัพท์เฉพาะและมีคำกริยาอยู่ในประโยคสำหรับ
วิธีการ CID-CJA 

ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ ์
196 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1, …, Wn = “RW”) 
• VERB: “W0”, OBJ: “W1, …, 

Wn” 
197 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(Wn = “VB” or “VBP”) +  
(W1, …, Wn = “RW”) 

• VERB: “W0, …, Wn”, OBJ: 
“W1, …, Wn” 

198 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(W1 = “RW”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

199 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(Wn = “VB” or “VBP”) +  
(W1 = “RW”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0, …, Wn”, OBJ: 
“W1 + W2” 

200 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(W1 = “RW”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”), …,  
(Wn = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2, …, Wn” 

201 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(Wn = “VB” or “VBP”) +  

• VERB: “W0, …, Wn”, OBJ: 
“W1 + W2, …, Wn” 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ ์
(W1 = “RW”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”), …,  
(Wn = “NN” or “NNS” or “NNP” or “NNPS”) 

202 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(W1 = “RW”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2 + W3” 

203 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(Wn = “VB” or “VBP”) +  
(W1 = “RW”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0, …, Wn”, OBJ: 
“W1 + W2 + W3” 

204 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(W1 = “RW”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W3 + 
W4” 

205 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(Wn = “VB” or “VBP”) +  
(W1 = “RW”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0, …, Wn”, OBJ: 
“W1 + W2” 

• VERB: “W0, …, Wn”, OBJ: 
“W3 + W4” 

206 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(W1 = “RW”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W3 + 
W4” 

207 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W2 + 
W3” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2 + W3” 

208 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(Wn = “VB” or “VBP”) +  

• VERB: “W0, …, Wn”, OBJ: 
“W2 + W3” 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ ์
(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “RW”) 

• VERB: “W0, …, Wn”, OBJ: 
“W1 + W2 + W3” 

209 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W2 + 
W3” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2 + W3” 

210 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W3 = “RW”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W3 + 
W4” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2 + W3 + W4” 

211 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(Wn = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “RW”) 

• VERB: “W0, …, Wn”, OBJ: 

“W1 + W2” 

212 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

213 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

214 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(Wn = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “RW”) 

• VERB: “W0, …, Wn”, OBJ: 

“W1 + W2” 

215 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) +  
(W2 = “IN”) +  
(W3 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W2 + 
W3 + W4” 

216 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
• VERB: “W0”, OBJ: “W4” 
• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 



 113 

ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ ์

(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “IN”) +  
(W4 = “RW”) 

W4” 
• VERB: “W0”, OBJ: “W4 + 

W2” 

216 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “IN”) +  
(W4 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W4” 
• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 

W4” 
• VERB: “W0”, OBJ: “W4 + 

W2” 

217 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “IN”) +  
(W3 = “RW”) +  
(W4 = “IN”) +  
(W5 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W3 + 
W1” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W3 + 
W1 + W2 + W5” 

218 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “IN”) +  
(W4 = “RW”) +  
(W5 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W4 + 
W5” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W4 + W5” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W4 + 
W5 + W2” 

219 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “IN”) +  
(W4 = “RW”) +  
(W5 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W4 + 
W5” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W4 + 
W5 + W1” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W4 + 
W5 + W2” 

220 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “IN”) +  
(W3 = “RW”) +  

• VERB: “W0”, OBJ: “W3 + 
W4 + W5” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W3 + 
W4 + W5 + W1” 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ ์

(W4 = “RW”) +  
(W5 = “RW”) 

221 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “IN”) + (W4 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2 + W3 + W4” 

222 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “IN”) +  
(W3 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W3 + 
W1” 

223 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “IN”) +  
(W4 = “RW”) +  
(W5 = “RW”) +  
(W6 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W4 + 
W5 + W6” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W4 + 
W5 + W6 + W2” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W4 + W5 + W6” 

224 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “CC”) + (W4 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W5” 

225 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “CC”) + 
(W4 = “VB” or “VBP”) + (W5 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

• VERB: “W1”, OBJ: “W5” 

226 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “CC”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W4” 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ ์

227 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “CC”) +  
(W4 = “VB” or “VBP”) +  

(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

• VERB: “W4”, OBJ: “W5” 
 

 

228 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “CC”) +  
(W4 = “VB” or “VBP”) +  

(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP”) + 

(W6 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

• VERB: “W4”, OBJ: “W5 + 
W6” 

 

229 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) + (W2 = “CC”) +  
(W3 = “VB” or “VBP”) +  

(W4 = “RW”) +  
(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1” 
• VERB: “W3”, OBJ: “W4 + 

W5” 
 

230 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) + (W2 = “CC”) +  
(W3 = “VB” or “VBP”) +  

(W4 = “RW”) + (W5 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1” 
• VERB: “W3”, OBJ: “W4 + 

W5” 
 

 
231 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “CC”) + (W3 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1” 
• VERB: “W0”, OBJ: “W3” 
 

232 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “VB” or “VBP”) +  

(W4 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1” 
• VERB: “W3”, OBJ: “W4” 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ ์

233 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) + (W2 = “CC”) +  
(W3 = “RW”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W4” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W3 + 
W4” 
 

 
234 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) + (W2 = “CC”) +  
(W3 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1” 
• VERB: “W0”, OBJ: “W3” 
 

235 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) + (W2 = “CC”) +  
(W3 = “VB” or “VBP”) +  

(W4 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1” 
• VERB: “W3”, OBJ: “W4” 
 

236 W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “RW”) + (W3 = “CC”) +  
(W4 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W4” 

 
237 W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 
(W4 = “CC”) + (W5 = “VB” or “VBP”) + 

(W6 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2 + W3” 

• VERB: “W4”, OBJ: “W6” 
 

238 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1” 
• VERB: “W0”, OBJ: “W3 + 

W4” 

239 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) +  
• VERB: “W0”, OBJ: “W1” 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ ์

(W2 = “CC”) +  
(W3 = “VB” or “VBP”) +  

(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W3”, OBJ: “W3 + 
W4” 

240 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W4 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W4” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W3 + 
W4” 

241 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “CC”) +  
(W4 = “RW”) +  
(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W4 + 
W5” 

242 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “CC”) +  
(W4 = “VB” or “VBP”) +  

(W5 = “RW”) +  
(W6 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

• VERB: “W4”, OBJ: “W5 + 
W6” 

243 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “CC”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 

W2” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W4” 

244 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “CC”) +  

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W4 + 
W5” 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ ์

(W4 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

245 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) + (W2 = “CC”) +  
(W3 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W3 + 
W4 + W1” 

246 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “CC”) + (W4 = “RW”) +  
(W5 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W4 + 
W5” 

247 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W4 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W4” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W3 + 
W4” 

248 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “VB” or “VBP”) +  

(W4 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W5 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W4” 

• VERB: “W3”, OBJ: “W3 + 
W4” 

249 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “CC”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W5 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W4 + 
W5” 

250 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

• VERB: “W4”, OBJ: “W5 + 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ ์

(W3 = “CC”) +  
(W4 = “VB” or “VBP”) +  

(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W6 = “RW”) 

W6” 

251 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “CC”) +  
(W4 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W4 + 
W5” 

252 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “CC”) +  
(W4 = “VB” or “VBP”) +  

(W5 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W6 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

• VERB: “W4”, OBJ: “W5 + 
W6” 

253 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “RW”) + (W3 = “RW”) +  
(W4 = “CC”) + (W5 = “RW”) +  
(W6 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2 + W3” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W5 + W6” 

254 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “RW”) + (W3 = “RW”) +  
(W4 = “CC”) +  
(W5 = “VB” or “VBP”) +  

(W6 = “RW”) +  
(W7 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2 + W3” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W6 + W7” 

255 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
• VERB: “W0”, OBJ: “W3 + 

W4 + W1” 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ ์

(W2 = “IN”) +  
(W3 = “RW”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

256 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(Wn = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “IN”) +  
(W3 = “RW”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0, …, Wn”, OBJ: 

“W3 + W4 + W1” 
•  

257 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) + (W2 = “RW”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W4 = “CC”) +  
(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2 + W3” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2 + W5” 

258 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) + (W2 = “RW”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W4 = “CC”) +  
(W5 = “VB” or “VBP”) +  

(W6 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2 + W3” 

• VERB: “W5”, OBJ: “W6” 

259 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(Wn = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “RW”) + (W3 = “RW”) +  

• VERB: “W0, …, Wn”, OBJ: 

“W1 + W2 + W3” 

260 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2 + W3” 

261 (W0 = “VB” or “VBP”) +  
(Wn = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) +  

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2 + W3” 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ ์

(W2 = “IN”) +  
(W3 = “RW”) +  

262 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) +  
(W2 = “IN”) +  
(W3 = “RW”) +  
(W4 = “RW”) +  

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2 + W3 + W4” 

263 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W3 + 
W4 + W5” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W4 + W5” 

264 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “CC”) +  
(W4 = “RW”) +  
(W5 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W4 + 
W5” 

265 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “CC”) +  
(W4 = “VB” or “VBP”) +  

(W5 = “RW”) +  
(W6 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

• VERB: “W4”, OBJ: “W5 + 
W6” 

266 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W4 = “CC”) +  
(W5 = “VB” or “VBP”) +  

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

• VERB: “W5”, OBJ: “W6” 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ ์

(W6 = “RW”) 
267 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W4 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W4 + 
W5” 

268 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “CC”) + (W4 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W4” 

269 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) +  
(W2 = “IN”) +  
(W3 = “RW”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2 + W3 + W4” 

270 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “RW”) + (W4 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1” 
• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 

W4” 

271 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “VB” or “VBP”) +  

(W4 = “RW”) + (W5 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1” 
• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 

W4” 

272 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1” 
• VERB: “W0”, OBJ: “W3” 

273 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) +  
(W2 = “CC”) +  

• VERB: “W0”, OBJ: “W1” 
• VERB: “W0”, OBJ: “W4” 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ ์
(W3 = “VB” or “VBP”) +  

(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 
274 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W4 = “CC”) +  
(W5 = “RW”) +  
(W6 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2 + W3” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W5 + W6” 

275 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W4 = “CC”) +  
(W5 = “VB” or “VBP”) +  

(W6 = “RW”) +  
(W7 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2 + W3” 

• VERB: “W5”, OBJ: “W6 + 
W7” 

276 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “IN”) +  
(W4 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W4” 

277 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2 + W3” 

278 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W4 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2 + W3”+ W4” 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ ์

279 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “CC”) +  
(W4 = “RW”) +  
(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W4 + 
W5” 

280 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “CC”) +  
(W4 = “VB” or “VBP”) +  

(W5 = “RW”) +  
(W6 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

• VERB: “W4”, OBJ: “W5 + 
W6” 

281 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) +  
(W2 = “IN”) +  
(W3 = “RW”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W5 = “CC”) +  
(W6 = “RW”) +  
(W7 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W3 + 
W4” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W6 + 
W7” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W3 + 
W4 + W1” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W6 + 
W7 + W1” 

282 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “CC”) +  
(W4 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W4” 

283 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “CC”) +  
(W4 = “VB” or “VBP”) +  

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

• VERB: “W4”, OBJ: “W5” 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ ์

(W5 = “RW”) 
284 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2 + W3” 

285 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W5 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W5” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W3 + 
W4 + W5” 

286 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W5 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W4 + W5” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W3 + 
W4 + W5” 

287 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W4 = “CC”) +  
(W5 = “RW”) +  
(W6 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W7 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2 + W3” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W5 + 
W6 + W7” 

288 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W4 = “CC”) +  
(W5 = “VB” or “VBP”) +  

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2 + W3” 

• VERB: “W5”, OBJ: “W6 + 
W7 + W8” 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ ์

(W6 = “RW”) +  
(W7 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W8 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

289 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W4 = “CC”) +  
(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W6 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2 + W3” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W5 + 
W6” 

290 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “RW”) + 
(W4 = “CC”) + (W5 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2 + W3” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2 + W5” 

291 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “CC”) +  
(W4 = “RW”) +  
(W5 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W4 + 
W5” 

292 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “CC”) +  
(W4 = “VB” or “VBP”) +  

(W5 = “RW”) +  
(W6 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W4 + 
W5” 

293 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “RW”) +  

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2 + W3 + W4” 



 127 

ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ ์

(W3 = “RW”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

294 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “RW”) + (W4 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W3 + 
W4” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2 + W3 + W4” 

295 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W4 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W3 + 
W4” 

296 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “VB” or “VBP”) +  

(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W5 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W3 + 
W4” 

297 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W4 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1” 
• VERB: “W0”, OBJ: “W3 + 

W4” 

298 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) +  
(W2 = “CC”) +  
(W3 = “RW”) +  
(W4 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W4 + W5” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W3 + 
W4 + W5” 

299 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  

• VERB: “W0”, OBJ: “W4 + 
W5 + W2” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ ์

(W3 = “IN”) +  
(W4 = “RW”) +  
(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

W4 + W5” 

300 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W3 = “RW”) +  
(W4 = “RW”) +  
(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W3 + 
W4 + W5” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2 + W3 + W4 + W5” 

301 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “RW”) + (W4 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W3 + 
W4” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2 + W3 + W4” 

302 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “RW”) +  
(W4 = “CC”) +  
(W5 = “RW”) +  
(W6 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2 + W3” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W5 + 
W6” 

303 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) +  
(W2 = “RW”) +  
(W3 = “RW”) +  
(W4 = “CC”) +  
(W5 = “VB” or “VBP”) +  

(W6 = “RW”) +  
(W7 = “RW”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2 + W3” 

• VERB: “W5”, OBJ: “W6 + 
W7” 

304 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) + 
(W2 = “RW”) +  

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2 + W3” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
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ลำดับ รูปแบบหัวข้อ ผลลัพธ ์

(W3 = “RW”) +  
(W4 = “CC”) +  
(W5 = “RW”) +  
(W6 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

W5 + W6” 

305 (W0 = “VB” or “VBP”) +  

(W1 = “RW”) +  
(W2 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W3 = “CC”) +  
(W4 = “JJ” or “JJR” or “JJS”) +  
(W5 = “NN” or “NNS” or “NNP”) +  
(W6 = “IN”) +  
(W7 = “RW”) + 
(W8 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• VERB: “W0”, OBJ: “W1 + 
W2 + W6 + W7 + W8” 

• VERB: “W0”, OBJ: “W4 + 
W5 + W6 + W7 + W8” 

 

. 

. 

. 

. 

. 
 

. 
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. 
ภาคผนวก ข 

โครงสร้างการจัดเก็บคำสำคัญจากประโยคแต่ละประเภทสำหรับวิธีการ CID-CJA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ตารางที่ 18 โครงสร้างการจัดเก็บคำสำคัญจากข้อมูลประเภทของอายุ 

ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ

จากประโยค 

1 age + number_x • NUMBER1: NULL, SIGN: 
>=, NUMBER2: 
number_x 

2 age + number_x + year + old • NUMBER1: NULL, SIGN: 
>=, NUMBER2: 
number_x 

3 number_x + year + old • NUMBER1: NULL, SIGN: 
>=, NUMBER2: 
number_x 
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ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ

จากประโยค 

4 age + not + over + number_x + year • NUMBER1: NULL, SIGN: 
<, NUMBER2: number_x 

5 not + over + number_x + year + old • NUMBER1: NULL, SIGN: 
<, NUMBER2: number_x 

6 age + below + number_x • NUMBER1: NULL, SIGN: 
<, NUMBER2: number_x 

7 age + not + over + than + number_x + 

years + old 

• NUMBER1: NULL, SIGN: 
<, NUMBER2: number_x 

8 age + over + number_x + year + old • NUMBER1: NULL, SIGN: 
>, NUMBER2: number_x 

9 over + number_x + years + old • NUMBER1: NULL, SIGN: 
>, NUMBER2: number_x 

10 age + number_x + year + old + up • NUMBER1: NULL, SIGN: 
>, NUMBER2: number_x 

11 age + above + number_x + year + and + up • NUMBER1: NULL, SIGN: 
>, NUMBER2: number_x 

12 age + number_x + up + years + old • NUMBER1: NULL, SIGN: 
>, NUMBER2: number_x 

13 age + more + than + number_x + years + 

old 

• NUMBER1: NULL, SIGN: 
>, NUMBER2: number_x 

14 age + number_x + years + up • NUMBER1: NULL, SIGN: 
>, NUMBER2: number_x 

15 up + to + number_x + years + old • NUMBER1: NULL, SIGN: 
>, NUMBER2: number_x 

16 aged + above + number_x + year • NUMBER1: NULL, SIGN: 
>, NUMBER2: number_x 
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ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ

จากประโยค 

17 age + over + than + number_x + years + 

old 

• NUMBER1: NULL, SIGN: 
>, NUMBER2: number_x 

18 age + up + to + number_x + years + old • NUMBER1: NULL, SIGN: 
>, NUMBER2: number_x 

19 number_x + - + number_y + year + of + age • NUMBER1: number_x, 
SIGN: -, NUMBER2: 
number_y 

20 age + between + number_x + - + number_y 

+ year + old 

• NUMBER1: number_x, 
SIGN: -, NUMBER2: 
number_y 

21 age + number_x + to + number_y + years + 

old 

• NUMBER1: number_x, 
SIGN: -, NUMBER2: 
number_y 

22 age + number_x + - + number_y + year + 

old 

• NUMBER1: number_x, 
SIGN: -, NUMBER2: 
number_y 

23 age + around + number_x + - + number_y 

+ + year + old 

• NUMBER1: NULL, SIGN: 
>=, NUMBER2: 
number_x 

24 age + over + number_x + but + not + over 

+ number_y + year 

• NUMBER1: number_x, 
SIGN: -, NUMBER2: 
number_y 
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ตารางที่ 19 โครงสร้างการจัดเก็บคำสำคัญจากข้อมูลประเภทของเพศ 

ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค 
ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ

จากประโยค 

1 for + sex_x • SEX: sex_x 

2 sex_x • SEX: sex_x 

3 sex_x1 + or + sex_x2   • SEX: sex_x1 

• SEX: sex_x2   

4 sex_x1 + / + sex_x2     • SEX: sex_x1 

• SEX: sex_x2     
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ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค 
ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ

จากประโยค 
5 all + gender  • SEX: sex_x1 (“male”) 

• SEX: sex_x2 (“female”) 

6 any + genders • SEX: sex_x1 (“male”) 

• SEX: sex_x2 (“female”) 

 

ตารางที่ 20 โครงสร้างการจัดเก็บคำสำคัญจากข้อมูลประเภทของสัญชาติ 

ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ
จากประโยค 

1 national_ x1 + national • NATIONAL: national_ x1 
2 national_ x1 + nationality  • NATIONAL: national_ x1 
3 national_ x1 + national + only • NATIONAL: national_ x1 
4 national_ x1 + nationality + only   • NATIONAL: national_ x1 

5 national_ x1 + citizen + only  • NATIONAL: national_ x1 
6 national_ x1 + citizen  • NATIONAL: national_ x1 
7 foreign • NATIONAL: national_ x1 

 

ตารางที่ 21 กฎทางภาษาศาสตร์สำหรับสาขาวิชาสำหรับประโยคที่ถูกจำแนกประเภทเป็นการศึกษา 
ลำดับ รูปแบบประโยค ระบุเป็น field_ x ในตารางที่ 

1 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) • field_ x 

2 (W0 = “RW”)  • field_ x 

3 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) + 
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• field_ x 
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ลำดับ รูปแบบประโยค ระบุเป็น field_ x ในตารางที่ 

4 (W0 = “NN” or “NNS” or “NNP”) + 
(W1 = “RW”) 

• field_ x 

5 (W0 = “RW”) + 
(W1 = “NN” or “NNS” or “NNP”) 

• field_ x 

6 (W0 = “RW”) + (W1 = “RW”) • field_ x 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ตารางที่ 22 โครงสร้างการจัดเก็บคำสำคัญจากข้อมูลประเภทของการศึกษาที่ต้องการ 
ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ

จากประโยค 
1 bachelor + degree • DEGREE: 

bachelor, FIELD: 
not specified 

2 bachelor + also + can + be + considered  • DEGREE: 
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ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ
จากประโยค 

bachelor, FIELD: 
not specified 

3 diploma or degree  • DEGREE: 
diploma, FIELD: 
not specified 

4 master + degree + preferred  • DEGREE: master, 
FIELD: not 
specified 

5 masters + is + a + plus  • DEGREE: master, 
FIELD: not 
specified 

6 bachelor or higher degrees  • DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
not specified 

• DEGREE: master, 
FIELD: not 
specified 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: not 
specified 

7 undergraduate  + degree + or + above • DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
not specified 

• DEGREE: master, 
FIELD: not 
specified 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: not 
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ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ
จากประโยค 

specified 

8 welcome new graduated  • DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
not specified 

9 new graduated are also welcome  • DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
not specified 

10 bachelor degree in + field_ x1 • DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 

11 degree in + field_ x1 • DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x1 

12 graduated in bachelor of field_ x1 • DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 

13 bachelor degree or higher in field_ x1   • DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 

• DEGREE: doctor, 
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ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ
จากประโยค 
FIELD: field_ x1 

14 graduated bachelor degree or higher in 
field_ x1 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x1 

15 bachelor degree in field_ x1 + is + 
preferable  

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 

16 educational degree in field_ x1 • DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x1 

17 master or phd in + field_ x1 • DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x1 

18 master + / + doctoral degree in field_ x1 • DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x1 
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ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ
จากประโยค 

19 bachelor degree in + field_ x1 + area • DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 

20 degree in + field_ x1 + or + field_x2 • DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x2 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x2 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x1 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x2 

21 bachelor degree in + field_ x1 + or + field_ 
x2 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x2 

22 bachelor degree or higher in + field_ x1 + or 
+ field_ x2 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 

• DEGREE: 
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ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ
จากประโยค 
bachelor, FIELD: 
field_ x2 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x2 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x1 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x2 

23 bachelor degree or higher degree in + field_ 
x1 + or + field_ x2 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x2 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x2 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x1 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x2 

24 master or bachelor degree in field_ x1 + or 
+ field_x2 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
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ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ
จากประโยค 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x2 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x2 

25 bachelor degree in the relevant + field_ x1 
+ or + field_ x2 + field  

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x2 

26 bachelor degree or higher in faculty of 
field_ x1 + / + field_ x2  

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x2 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x2 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x1 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x2 
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ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ
จากประโยค 

27 bachelor degree or higher in field_ x1 + and 
+ / + or + field_ x2  

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x2 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x2 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x1 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x2 

28 bachelor in field_ x1 + / + field_ x2 + or + 
any + field_xn 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_xn 
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ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ
จากประโยค 

29 bachelor or master degree in field_ x1 + / + 
field_ x2 + / + ... + or + field_xn 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_xn 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn 

30 master degree bachelor + field_ x1 +, + 
field_ x2  

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_xn 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 
+ 
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ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ
จากประโยค 

...  
+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn 

31 bachelor degree in + field_ x1 +, + … + , + 
field_xn 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_xn 

32 bachelor degree or higher in + field_ x1 + , + 
field_ x2 + , + … + , + field_xn 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_xn 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: master, 
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ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ
จากประโยค 

FIELD: field_xn 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_xn 

33 educational degree in + field_ x1 + , + field_ 
x2 + , + … + , + field_xn 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_xn 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
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ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ
จากประโยค 

+ 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_xn 

34 bachelor in + field_ x1 + , + field_ x2 + , + … 
+ , + field_xn 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_xn 

35 a relevant master degree + ( + field_ x1 + , 
+ field_ x2 + , + … + , + field_xn + )  

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn 

36 education +: + bachelor + degree + or  + 
master + degree + in + field_ x1 + , + field_ 
x2 + , + … + , + field_xn 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_xn 
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ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ
จากประโยค 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn 

37 educated to degree level in + field_ x1 + , + 
field_ x2 + , + … + , + field_xn 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_xn 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 
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ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ
จากประโยค 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_xn 

38 undergraduate or masters degree in + field_ 
x1 + , + field_ x2 + , + … + and + field_xn 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_xn 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn 

39 educational degree in + field_ x1 + , + field_ 
x2 + , + … + or + field_xn 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_xn 

40 degree in + field_ x1 + , + field_ x2 + , + … + • DEGREE: 
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ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ
จากประโยค 

or + field_xn bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_xn 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_xn 

41 bachelor degree in + field_ x1 + , + field_ x2 
+ , + … + or + field_xn 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 
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ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ
จากประโยค 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_xn 

42 bachelor degree or higher degree in + field_ 
x1 +, + … + , + field_xn 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_xn 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_xn 

43 bachelor degree or higher in + field_ x1 + , + 
field_ x2 + , + … + or + field_xn 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
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ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ
จากประโยค 

field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_xn 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_xn 

44 bachelor or master degree in + field_ x1 + , 
+ field_ x2 + , + … + or + field_xn 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
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ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ
จากประโยค 

bachelor, FIELD: 
field_xn 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn 

45 bachelor degree or master degree in + 
field_ x1 + , + field_ x2 + , + … + or + 
field_xn 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_xn 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn 

46 degree in + field_ x1 + , + field_ x2 + , + … + 
or + field_xn 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
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ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ
จากประโยค 

+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_xn 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_xn 

47 degree of + field_ x1 + , + field_ x2 + , + … + 
or + field_xn 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
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ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ
จากประโยค 

field_xn 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_xn 

48 bachelor degree (or above) majoring in + 
field_ x1 + , + field_ x2 + , + … + or + 
field_xn 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_xn 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
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ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ
จากประโยค 

+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_xn 

49 bachelors or higher in + field_ x1 + , + field_ 
x2 + , + … + or + field_xn 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_xn 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x1 
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ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ
จากประโยค 

+ 
...  
+ 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_xn 

50 at least a bachelor degree in + field_ x1 + , 
+ field_ x2 + , + … + or + field_xn 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_xn 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_xn 
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ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ
จากประโยค 

51 minimum bachelor degree in + field_ x1 + , 
+ field_ x2 + , + … + or + field_xn 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_xn 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_xn 

52 minimum of bachelor degree in + field_ x1 + 
, + field_ x2 + , + … + or + field_xn 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
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ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ
จากประโยค 

+ 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_xn 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_xn 

53 bachelor degree in + field_ x1 + , + field_ x2 
+ , + … + , + or + field_xn 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_xn 

54 bachelor or master degree in + field_ x1 + , • DEGREE: 
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ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ
จากประโยค 

+ field_ x2 + , + … + , + or + field_xn bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_xn 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn 

55 candidates should possess at least a 
bachelor’s degree in + field_ x1 + , + field_ 
x2 + , + … + or + field_xn 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_xn 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
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ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ
จากประโยค 

+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_xn 

56 bachelor of master degree in + field_ x1 + , 
+ field_ x2 + , + … + or + field_xn 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_xn 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn 

57 master degree in + field_ x1 + , + field_ x2 + 
, + … + or + field_xn 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 
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ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ
จากประโยค 

+ 
...  
+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn 

58 master or doctorate degree or equivalent 
experience in + field_ x1 + , + field_ x2 + , + 
… + or + field_xn 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_xn 

59 bachelor/master/doctor in + field_ x1 + , + 
field_ x2 + , + … + or + field_xn 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_xn 
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ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ
จากประโยค 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_xn 

60 bachelor degree of higher in + field_ x1 + , + 
field_ x2 + , + … + or + field_xn 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_xn 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 
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ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ
จากประโยค 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_xn 

61 bachelor degree/master degree in + field_ 
x1 + , + field_ x2 + , + … + or + field_xn 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_xn 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn 

62 graduated bachelor degree or higher in + 
field_ x1 + , + field_ x2 + , + … + or + 
field_xn 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
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ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ
จากประโยค 

+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_xn 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_xn 

63 fresh graduates / degree in + field_ x1 + , + 
field_ x2 + , + … + or + field_xn 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
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ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ
จากประโยค 

field_xn 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_xn 

64 we are also open to candidates with degree 
in + field_ x1 + , + field_ x2 + , + … + , + or 
+ field_xn 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_xn 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
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ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ
จากประโยค 

+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_xn 

65 we are also open to candidates with degree 
+ in + field_ x1 + , + field_ x2 + , + … + or + 
field_xn 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_xn 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x1 



 167 

ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ
จากประโยค 

+ 
...  
+ 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_xn 

66 bachelor or master degree, preferably in + 
field_ x1 + , + field_ x2 + , + … + , + or + 
field_xn 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_xn 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn 

67 graduated with bachelor degree in + field_ 
x1 + , + field_ x2 + , + … + or + field_xn 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
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ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ
จากประโยค 

bachelor, FIELD: 
field_xn 

68 graduated with bachelor degree in + field_ 
x1 + , + field_ x2 + , + … + or + field_xn 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_xn 

69 university degree ( master degree is 
preferable) in + field_ x1 + , + field_ x2 + , + 
… + or + field_xn 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_xn 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn 

70 master or phd in + field_ x1 + , + field_ x2 + • DEGREE: master, 
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ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ
จากประโยค 

, + … + or + field_xn FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_xn 

71 master + / + doctoral degree in + field_ x1 + 
, + field_ x2 + , + … + , + field_xn 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_xn 

72 master + / + doctoral degree in + field_ x1 + • DEGREE: master, 
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ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ
จากประโยค 

, + field_ x2 + , + … + or + field_xn FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_xn 

73 master degree or equivalent in + field_ x1 + 
, + field_ x2 + , + … + or + field_xn 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn  

74 university degree or comparable higher 
education in + field_ x1 + , + field_ x2 + , + 
… + or + field_xn 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 



 171 

ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ
จากประโยค 

field_xn 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_xn 

75 graduated bachelor’s degree in + field_ x1 + 
/ + field_ x2 + / + … + or + field_xn 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_xn 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
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ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ
จากประโยค 

+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn 

76 diploma or bachelor degree in + field_ x1 + 
, + field_ x2 + , + … + , + or + field_xn 

• DEGREE: 
diploma, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
diploma, FIELD: 
field_xn 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_xn 

77 degree in field_ x1 + or + field_ x2 + , + … + 
, + or + field_xn 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 



 173 

ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ
จากประโยค 

bachelor, FIELD: 
field_xn 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_xn 

78 bachelor degree + ( + in + field_ x1 + , + 
field_ x2 + , + … + , + or + field_xn +) 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_xn 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 
+ 
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ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ
จากประโยค 

...  
+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn 

79 degree in + field_ x1 + , + field_ x2 + , + … + 
field_xn + or + another  

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_xn 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_xn 

80 bachelor degree or higher degree in + field_ • DEGREE: 
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ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ
จากประโยค 

x1 +, + … + , + field_xn + fields  bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_xn 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_xn 

81 graduated with a bachelor degree onward in 
+ the + field + of + field_x1 + , + field_ x2 + 
, + … + , + or + field_xn 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 



 176 

ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ
จากประโยค 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_xn 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_xn 

82 bachelor degree in + field_ x1 + , + field_ x2 
+ , + … + , + or + any + field_xn 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_xn 

83 bachelor degree in + field_ x1 + , + field_ x2 
+ , + … + , + or + field_xn + is + preferable  

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
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ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ
จากประโยค 

field_ x1 
+ 
...  
+ 

• DEGREE: 
bachelor, FIELD: 
field_xn 

84 bachelor + / + master + degree in + field_ 
x1 + , + field_ x2 + , + … + , + or + any + 
field_xn 

• DEGREE: bachelor, 
FIELD: field_ x1 

+ 
...  
+ 

• DEGREE: bachelor, 
FIELD: field_xn 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 

+ 
...  
+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn  

85 candidate must possess at least 
diploma/bachelor degree in field_ x1 + or + 
field_ x2 + , + … + , + or + equivalent  

• DEGREE: diploma, 
FIELD: field_ x1 

+ 
...  
+ 

• DEGREE: diploma, 
FIELD: field_xn 
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ลำดับ กฎการจำแนกประเภทรูปแบบประโยค ส่วนโครงสร้างเก็บคำสำคัญ
จากประโยค 

• DEGREE: bachelor, 
FIELD: field_ x1 

+ 
...  
+ 

• DEGREE: bachelor, 
FIELD: field_xn 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_ x1 

+ 
...  
+ 

• DEGREE: master, 
FIELD: field_xn 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_ x1 

+ 
...  
+ 

• DEGREE: doctor, 
FIELD: field_xn 

86 graduated with bachelor degree in + field_ 
x1 + , + field_ x2 + , + … + , + or + any + 
field_xn 

• DEGREE: bachelor, 
FIELD: field_ x1 

+ 
...  
+ 

• DEGREE: bachelor, 
FIELD: field_xn 
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ตารางที่ 23 โครงสร้างการจัดเก็บคำสำคัญจากข้อมูลประเภทของประสบการณ์ท่ีต้องการ 
ลำดับ ประโยค กฎ 

1 at least + number_x + year + in + obj • NUMBER1: NULL, SIGN: 
>, NUMBER2: 
number_x, 
EXPERIENCE_LEVEL1: 
NULL, 
EXPERIENCE_LEVEL2: 
NULL, VERB: NULL, 
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ลำดับ ประโยค กฎ 
OBJ: obj 

2 at least + number_x + year + exp_level2 + 
in + obj 

• NUMBER1: NULL, SIGN: 
>, NUMBER2: 
number_x, 
EXPERIENCE_LEVEL1: 
NULL, 
EXPERIENCE_LEVEL2: 
exp_level2, VERB: 
NULL, OBJ: obj 

3 at least + number_x + year + exp_level2 + 
as + obj 

• NUMBER1: NULL, SIGN: 
>, NUMBER2: 
number_x, 
EXPERIENCE_LEVEL1: 
NULL, 
EXPERIENCE_LEVEL2: 
exp_level2, VERB: 
NULL, OBJ: obj 

4 at least + number_x + year + of + 
exp_level2 + in + obj 

• NUMBER1: NULL, SIGN: 
>, NUMBER2: 
number_x, 
EXPERIENCE_LEVEL1: 
NULL, 
EXPERIENCE_LEVEL2: 
exp_level2, VERB: 
NULL, OBJ: obj 

5 at least + number_x + year + of + 
exp_level1 + exp_level2 + in + obj   

• NUMBER1: NULL, SIGN: 
>, NUMBER2: 
number_x, 
EXPERIENCE_LEVEL1: 
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ลำดับ ประโยค กฎ 
exp_level1, 
EXPERIENCE_LEVEL2: 
exp_level2, VERB: 
NULL, OBJ: obj 

6 at least + number_x + year + of + relevant 
+ exp_level2 + obj  

• NUMBER1: NULL, SIGN: 
>, NUMBER2: 
number_x, 
EXPERIENCE_LEVEL1: 
NULL, 
EXPERIENCE_LEVEL2: 
exp_level2, VERB: 
NULL, OBJ: obj 

7 at least + number_x + - + number_y + year 
+ exp_level2 + in + obj 

• NUMBER1: number_x, 
SIGN: -, NUMBER2: 
number_y, 
EXPERIENCE_LEVEL1: 
NULL, 
EXPERIENCE_LEVEL2: 
exp_level2, VERB: 
NULL, OBJ: obj 

8 number_x + - + number_y + year + of + 
exp_level2 + with + obj 

• NUMBER1: number_x, 
SIGN: -, NUMBER2: 
number_y, 
EXPERIENCE_LEVEL1: 
NULL, 
EXPERIENCE_LEVEL2: 
exp_level2, VERB: 
NULL, OBJ: obj 

9 number_x + - + number_y + year + of + • NUMBER1: number_x, 
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ลำดับ ประโยค กฎ 
exp_level2 + in + obj SIGN: -, NUMBER2: 

number_y, 
EXPERIENCE_LEVEL1: 
NULL, 
EXPERIENCE_LEVEL2: 
exp_level2, VERB: 
NULL, OBJ: obj 

10 number_x + - + number_y + year + of + 
exp_level2 + as + obj 

• NUMBER1: number_x, 
SIGN: -, NUMBER2: 
number_y, 
EXPERIENCE_LEVEL1: 
NULL, 
EXPERIENCE_LEVEL2: 
exp_level2, VERB: 
NULL, OBJ: obj 

11 number_x + - + number_y + + + year + of + 
exp_level2 + in +  obj1 + or + obj2 

• NUMBER1: number_x, 
SIGN: -, NUMBER2: 
number_y, 
EXPERIENCE_LEVEL1: 
NULL, 
EXPERIENCE_LEVEL2: 
exp_level2, VERB: 
NULL, OBJ: obj1 

• NUMBER1: number_x, 
SIGN: -, NUMBER2: 
number_y, 
EXPERIENCE_LEVEL1: 
NULL, 
EXPERIENCE_LEVEL2: 
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ลำดับ ประโยค กฎ 

exp_level2, VERB: 
NULL, OBJ: obj2 

12 number_x + year + of + exp_level1 + 
exp_level2 + in + obj 

• NUMBER1: NULL, SIGN: 
>, NUMBER2: 
number_x, 
EXPERIENCE_LEVEL1: 
exp_level1, 
EXPERIENCE_LEVEL2: 
exp_level2, VERB: 
NULL, OBJ: obj 

13 over + number_x + year + of + obj • NUMBER1: NULL, SIGN: 
>, NUMBER2: 
number_x, 
EXPERIENCE_LEVEL1: 
NULL, 
EXPERIENCE_LEVEL2: 
NULL, VERB: NULL, 
OBJ: obj 

14 over + number_x + year + of + exp_level2 
+ in + obj 

• NUMBER1: NULL, SIGN: 
>, NUMBER2: 
number_x, 
EXPERIENCE_LEVEL1: 
NULL, 
EXPERIENCE_LEVEL2: 
exp_level2, VERB: 
NULL, OBJ: obj 

15 over + number_x + year + of + exp_level2 
+ as + obj1 + or + obj2 

• NUMBER1: NULL, SIGN: 
>, NUMBER2: 
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ลำดับ ประโยค กฎ 

number_x, 
EXPERIENCE_LEVEL1: 
NULL, 
EXPERIENCE_LEVEL2: 
exp_level2, VERB: 
NULL, OBJ: obj 

16 minimum + number_x + - + number_y + 
year + of + exp_level1 + exp_level2 + in + 
obj1 + and + obj2 

• NUMBER1: NULL, SIGN: 
>, NUMBER2: 
number_x, 
EXPERIENCE_LEVEL1: 
exp_level1, 
EXPERIENCE_LEVEL2: 
exp_level2, VERB: 
NULL, OBJ: obj1 
NUMBER1: NULL, SIGN: 
>, NUMBER2: 
number_x, 
EXPERIENCE_LEVEL1: 
exp_level1, 
EXPERIENCE_LEVEL2: 
exp_level2, VERB: 
NULL, OBJ: obj2 

17 exp_level2 + more than + number_x + - + 
number_y + year + of + exp_level2 + in + 
obj1 + and + obj2 + and + objn 

• NUMBER1: NULL, SIGN: 
>, NUMBER2: 
number_x, 
EXPERIENCE_LEVEL1: 
NULL, 
EXPERIENCE_LEVEL2: 
exp_level2, VERB: 



 185 

ลำดับ ประโยค กฎ 
NULL, OBJ: obj1 

• NUMBER1: NULL, SIGN: 
>, NUMBER2: 
number_x, 
EXPERIENCE_LEVEL1: 
NULL, 
EXPERIENCE_LEVEL2: 
exp_level2, VERB: 
NULL, OBJ: obj2 

• NUMBER1: NULL, SIGN: 
>, NUMBER2: 
number_x, 
EXPERIENCE_LEVEL1: 
NULL, 
EXPERIENCE_LEVEL2: 
exp_level2, VERB: 
NULL, OBJ: objn 

18 at least + number_x + year + of + verb + 
exp_level2 + in + obj 

• NUMBER1: NULL, SIGN: 
>, NUMBER2: 
number_x, 
EXPERIENCE_LEVEL1: 
NULL, 
EXPERIENCE_LEVEL2: 
exp_level2, VERB: verb, 
OBJ: obj 

19 number_x + year + of + exp_level2 + verb 
+ obj 

• NUMBER1: NULL, SIGN: 
>, NUMBER2: 
number_x, 
EXPERIENCE_LEVEL1: 



 186 

ลำดับ ประโยค กฎ 
NULL, 
EXPERIENCE_LEVEL2: 
exp_level2, VERB: verb, 
OBJ: obj 

20 number_x + + + year + of + verb + 
exp_level2 + in + obj 

• NUMBER1: NULL, SIGN: 
>, NUMBER2: 
number_x, 
EXPERIENCE_LEVEL1: 
NULL, 
EXPERIENCE_LEVEL2: 
exp_level2, VERB: verb, 
OBJ: obj 

21 number_x + year + of + exp_level2 + verb 
+ in + obj1 + and + obj2 + and + objn 

• NUMBER1: NULL, SIGN: 
>, NUMBER2: 
number_x, 
EXPERIENCE_LEVEL1: 
NULL, 
EXPERIENCE_LEVEL2: 
exp_level2, VERB: verb, 
OBJ: obj1 

• NUMBER1: NULL, SIGN: 
>, NUMBER2: 
number_x, 
EXPERIENCE_LEVEL1: 
NULL, 
EXPERIENCE_LEVEL2: 
exp_level2, VERB: verb, 
OBJ: obj2 

• NUMBER1: NULL, SIGN: 
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ลำดับ ประโยค กฎ 
>, NUMBER2: 
number_x, 
EXPERIENCE_LEVEL1: 
NULL, 
EXPERIENCE_LEVEL2: 
exp_level2, VERB: verb, 
OBJ: objn 

22 number_x + + + year + of + exp_level2 + 
verb + in + obj + of + exp_level1 

• NUMBER1: NULL, SIGN: 
>, NUMBER2: 
number_x, 
EXPERIENCE_LEVEL1: 
exp_level1, 
EXPERIENCE_LEVEL2: 
exp_level2, VERB: 
NULL, OBJ: obj 

 

 

 

 

ตารางที่ 24 โครงสร้างการจัดเก็บคำสำคัญจากข้อมูลประเภทของทักษะที่จำเป็น 

ลำดับ ประโยค กฎ 
1  verb + obj + skills  • SKILL_LEVEL1: NULL, 

SKILL_LEVEL2: NULL, 
VERB: verb, OBJ: obj 

2 skill_level1 + with + obj  • SKILL_LEVEL1: 
skill_level1, 
SKILL_LEVEL2: NULL, 
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ลำดับ ประโยค กฎ 
VERB: NULL, OBJ: obj 

3 skill_level1 + in + obj1 + and + obj2 • SKILL_LEVEL1: 
skill_level1, 
SKILL_LEVEL2: NULL, 
VERB: NULL, OBJ: obj1 
SKILL_LEVEL1: 
skill_level1, 
SKILL_LEVEL2: NULL, 
VERB: NULL, OBJ: obj2 

4 skill_level1 + in + obj  • SKILL_LEVEL1: 
skill_level1, 
SKILL_LEVEL2: NULL, 
VERB: NULL, OBJ: obj 

5 skill_level1 + obj + skills • SKILL_LEVEL1: 
skill_level1, 
SKILL_LEVEL2: NULL, 
VERB: NULL, OBJ: obj 

6 skill_level2 + of + obj1 + and + obj2 + and + 
… + objn 

• SKILL_LEVEL1: NULL, 
SKILL_LEVEL2: 
skill_level2, VERB: 
NULL, OBJ: obj1 
SKILL_LEVEL1: NULL, 
SKILL_LEVEL2: 
skill_level2, VERB: 
NULL, OBJ: obj2 
SKILL_LEVEL1: NULL, 
SKILL_LEVEL2: 
skill_level2, VERB: 
NULL, OBJ: objn 
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ลำดับ ประโยค กฎ 
7 skill_level1 + skill_level2 + of + obj1 + and + 

obj2 
• SKILL_LEVEL1: 

skill_level1, 
SKILL_LEVEL2: 
skill_level2, VERB: 
NULL, OBJ: obj1 
SKILL_LEVEL1: 
skill_level1, 
SKILL_LEVEL2: 
skill_level2, VERB: 
NULL, OBJ: obj2 

8 skill_level2 + verb1 + obj1 + and +verb2 + 
obj2 

• SKILL_LEVEL1: NULL, 
SKILL_LEVEL2: 
skill_level2, VERB: 
verb1, OBJ: obj1 
SKILL_LEVEL1: NULL, 
SKILL_LEVEL2: 
skill_level2, VERB: 
verb2, OBJ: obj2 

9 skill_level1 + obj1 + , + obj2 + and + obj3 + 
skills 

• SKILL_LEVEL1: 
skill_level1, 
SKILL_LEVEL2: NULL, 
VERB: NULL, OBJ: obj1 
SKILL_LEVEL1: 
skill_level1, 
SKILL_LEVEL2: NULL, 
VERB: NULL, OBJ: obj2 
SKILL_LEVEL1: 
skill_level1, 
SKILL_LEVEL2: NULL, 
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ลำดับ ประโยค กฎ 
VERB: NULL, OBJ: obj3 

10 skill_level1 + in + obj1 + ( + obj2 + , + obj3 + 
)  

• SKILL_LEVEL1: 
skill_level1, 
SKILL_LEVEL2: NULL, 
VERB: NULL, OBJ: obj1 
+ obj2 
SKILL_LEVEL1: 
skill_level1, 
SKILL_LEVEL2: NULL, 
VERB: NULL, OBJ: obj1 
+ obj3 

11 skill_level1 + of + verb + obj • SKILL_LEVEL1: 
skill_level1, 
SKILL_LEVEL2: NULL, 
VERB: verb, OBJ: obj 

12 skill_level1 + in + obj1 + and + obj2 • SKILL_LEVEL1: 
skill_level1, 
SKILL_LEVEL2: NULL, 
VERB: NULL, OBJ: obj1 
SKILL_LEVEL1: 
skill_level1, 
SKILL_LEVEL2: NULL, 
VERB: NULL, OBJ: obj2 

13 skill_level1 + skill_level2 + obj1 + and + obj2 • SKILL_LEVEL1: 
skill_level1, 
SKILL_LEVEL2: 
skill_level2, VERB: 
NULL, OBJ: obj1 
SKILL_LEVEL1: 
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ลำดับ ประโยค กฎ 
skill_level1, 
SKILL_LEVEL2: 
skill_level2, VERB: 
NULL, OBJ: obj2 

14 skill_level1 + skill_level2 + of + obj1 + and + 
obj2 

• SKILL_LEVEL1: 
skill_level1, 
SKILL_LEVEL2: 
skill_level2, VERB: 
NULL, OBJ: obj1 
SKILL_LEVEL1: 
skill_level1, 
SKILL_LEVEL2: 
skill_level2, VERB: 
NULL, OBJ: obj2 

15 skill_level1 + verb + on + obj • SKILL_LEVEL1: 
skill_level1, 
SKILL_LEVEL2: NULL, 
VERB: verb, OBJ: obj 

16 skill_level1 + skill_level2 + in + obj1 + and + 
obj2 

• SKILL_LEVEL1: 
skill_level1, 
SKILL_LEVEL2: 
skill_level2, VERB: 
NULL, OBJ: obj1 
SKILL_LEVEL1: 
skill_level1, 
SKILL_LEVEL2: 
skill_level2, VERB: 
NULL, OBJ: obj2 

17 skill_level2 + of + verb + obj1 + and + obj2 • SKILL_LEVEL1: NULL, 
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ลำดับ ประโยค กฎ 

SKILL_LEVEL2: 
skill_level2, VERB: verb, 
OBJ: obj1 
SKILL_LEVEL1: NULL, 
SKILL_LEVEL2: 
skill_level2, VERB: verb, 
OBJ: obj2 
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ภาคผนวก ค  
เอกสารรับรองผลการพิจารณาจริยธรรมการวิจัยในมนุษย์ 
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ภาคผนวก ง  
เอกสารเผยแพร่ผลงานวิจัย 

 



 196 



 197 



 198 



 199 



 200 



 201 



 202 

 



 203 



 204 



ประวัติย่อของ ผู้วิจัย 
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